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Jacket SOPRASsub 

ATTENZIONE  
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO E 

CONSERVARLO.

ATTENZIONE  
Le attrezzature subacquee devono essere usate soltanto da sub preparati adeguatamente. I 

corsi di addestramento per l'uso di questo JACKET dovrebbero essere tenuti esclusivamente 
da Istruttori abilitati. Per garantirvi la massima sicurezza, la manutenzione della vostra 

attrezzatura deve essere affidata soltanto alla SOPRASsub o ad un Centro di Assistenza 
Autorizzato.

Congratulazioni per aver scelto l'affidabilità di un Jacket SOPRASSUB.
CERTIFICAZIONE CEE/EN 250VALUTAZIO 
I DPI oggetto del presente manuale di istruzioni sono stati sottoposti a prove di tipo e certificati in 
conformità alle norme EN 250 (89/686/CEE come bardatura per SCUBA) e EN 1809 (D.e. 
89/686/CEE come corpetto equilibratore) dall'Organismo Notificato n° 1380 VOP-026 STERNBERK, 
Olomoucka 175, 78 501 Czech republic e dall'Organismo  Notificato n° 0474 RINA, Via Corsica 12, 
16128 GENOVA. 
Modello    
SILVER 2000  - 0474 
Speleo  - 0474 
PX 420 - 0474 
SILVER 3000 - 1380  
GRANAT TECH - 1380 
BABY 420  - 1380 
AMAZON - 1380 
Basic tech - 1380 
Comfort tech - 1380 
RIFERIMENTI ALLA EN 250 - SCOPO - DEFINIZIONE - LIMITAZIONI 
Scopo: l'obiettivo dei requisiti e delle prove stabiliti nello standard EN 250 è di garantire un livello 
minimo di sicurezza di funzionamento dei respiratori subacquei ad una profondità massima di 50 mt. 
Scuba - Definizione (EN 132): Autorespiratore per uso subacqueo a circuito aperto ad aria 
compressa contenuta in una bombola. 
Scuba - Equipaggiamento minimo (EN 250): 
a) Bombola/e d'aria. 
b) Erogatore. 
c) Dispositivo di sicurezza, es. manometro/computer, o riserva, o allarme. 
d) Sistema di supporto e trasporto, es. schienalino e/o cinghiaggio. 
e) Facciale (boccaglio o maschera intera o casco per subacquei). 
f) Istruzioni per l'uso. 
Limitazioni (EN 250) - Profondità max 50 metri. 
SCUBA - Gruppo Componenti (EN 250): lo SCUBA può essere costituito da gruppi componenti 
distinti quali gruppo bombole, erogatore, manometro. I JACKETS SOPRASSUB descritti in questo 
manuale sono utilizzabili con gruppi componenti lo SCUBA, certificati in accordo alla direttiva CEE 
89/686. L'aria contenuta nelle bombole deve essere conforme ai requisiti per aria respirabile stabiliti 
nello Standard CEN EN 12021. 
RIFERIMENTI AL EN 1809- SCOPO - DEFINIZIONE - LIMITAZIONI 
Scopo: lo Standard EN 1809 permette di verificare i requisiti minimi di sicurezza e le prestazioni dei 
JACKET di tipo gonfiabile. 
JACKET - Definizione (EN 1809): Dispositivo in grado di permettere al subacqueo un controllo del 
proprio assetto durante l'immersione. 
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Limitazioni - Non è scopo dello Standard EN 1809 stabilire requisiti per dispositivi di galleggiamento 
o giubbetti di salvataggio. Il JACKET non è inteso per garantire in superficie una posizione a testa 
alta in caso di incoscienza o incapacità del subacqueo. 
I corpetti descritti in questo manuale sono stati testati e certificati per temperature comprese 
tra -20°C e +60°C. 
Sul corpetto è cucita un'etichetta riportante il testo seguente: 
IMPORTANTE 
Leggere attentamente le istruzioni. Questo non è un giubbetto di salvataggio: non assicura 
una corretta posizione della testa del subacqueo in superficie. Qualora il manuale di istruzioni 
andasse smarrito, potete farne richiesta al vostro negoziante di fiducia. 
Prima dell'uso controllare che non vi siano perdite d'aria e che tutti i componenti del jacket 
funzionino regolarmente. Collegare le manichette dell'LP ad un'uscita di Bassa Pressione del 
1° stadio quando l'erogatore NON è collegato alla bombola. Dopo l'uso, sciacquare 
accuratamente con acqua dolce l'interno e l'esterno del corpetto. Questa operazione è 
importante dopo l'uso in piscina. Una manutenzione non adeguata può causare danni al jacket 
o comprometterne il buon funzionamento. Gonfiare leggermente il jacket prima di riporlo. Non 
rimuovere questa etichetta per nessuna ragione. 
CARATTERISTICHE TECNICHE 

SILVER 2000 (vedi appendix XV) 
-Distribuzione delle masse d'aria perfettamente regolare su restro del jacket e lati 
-Robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione 
-Parti gonfiabili in basso e posteriormente per garantire il migliore assetto in immersione. 
-Ingombro complessivo è estremamente ridotto ed il materiale impiegato offre una grande resistenza 
all'abrasione
-Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-3 grandi D-Rings in acciai inossidabile sugli spallacci e 2 piccoli per aggancio attrezzatura 
-Schienalino anatomico con contropiastra antiscivolo e imbottitura a galleggiamento neutro 
-Comode e ampie tasche con cerniera per attrezzatura 
Tipo Monosacco a spallacci sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico 
Materiale involucro Cordura® 1000, laminato poliuretano multistrato 
Saldatura Alta frequenza 
Taglio Conformato a soffietti, con sagomatura anatomica 
Schienalino con contropiastra antiscivolo ed imbottitura imbottitura e doppio fascione per bombola 
Fascione ventrale regolabile
Zavorra incorporata Sistema bilaterale a sgancio rapido - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Zavorra Posteriore bilaterale - max 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Valvole 

  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno pomolo di comando 
galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x12 lt 
Peso Kg 3,9 
Galleggiabilita‘: 14kg/misura S, 19kg/misura M, 19kg/misura L, 20kg/misura XL 

SPELEO 1100 (vedi appendix XVI) 
-Distribuzione delle masse d'aria solamente nella sacca posteriore 
-Robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione 
-Le parti gonfiabili permettono facilissima vestilita‘ e comodita‘ dei movimenti non essendoci ingobri 
laterali 
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-Ingombro complessivo è estremamente ridotto ed il materiale impiegato offre una grande resistenza 
all'abrasione
- Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-4 quattro grandi D-Rings in acciaio inossidabile 
-Schienalino anatomico con contropiastra antiscivolo e imbottitura a galleggiamento neutro 
Tipo Monosacco a spallacci sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico 
Materiale involucro Cordura® 1000, laminato poliuretano multistrato 
Saldatura Alta frequenza 
Taglio Conformato a soffietti, con sagomatura anatomica 
Schienalino con contropiastra antiscivolo ed imbottitura e fascione per bombola 
Fascione ventrale regolabile
Zavorra incorporata Sistema bilaterale a sgancio rapido - max 16 Kg. (8+8) 32 lbs (16+16) 
Valvole 

  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno pomolo di comando 
galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x12 lt 
Peso Kg 3.2 
Galleggiabilita‘: 20kg/misura SM, 20kg/misura ML, 20kg/misura LXL 

PX 420 (vedi appendix XVII)
-distribuzione delle masse d'aria perfettamente regolare 
-robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione 
-Parti gonfiabili in basso e posteriormente per garantire il migliore assetto in immersione. 
-l‘Ingombro complessivo è estremamente ridotto ed il materiale impiegato offre una grande resistenza 
all'abrasione
-Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-Schienalino anatomico con contropiastra antiscivolo e imbottitura a galleggiamento neutro 
-Comode tasche con chiusura con velcro 
Tipo Monosacco a spallacci sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico 
Materiale involucro Nylon® 840, laminato poliuretano multistrato 
Saldatura Alta frequenza 
Taglio Conformato a soffietti, con sagomatura anatomica 
Schienalino con contropiastra antiscivolo ed imbottitura imbottitura e fascione per bombola 
Fascione ventrale regolabile
Valvole 

  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno pomolo di comando 
galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x12 lt 
Peso Kg 3.1 
Galleggiabilita‘: 14kg/misura S, 19kg/misura M, 19kg/misura L, 21kg/misura XL 

BABY 420 (vedi appendix IX)
-distribuzione delle masse d'aria perfettamente regolare 
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-robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione 
-Parti gonfiabili in basso e posteriormente per garantire il migliore assetto in immersione. 
-l‘Ingombro complessivo è estremamente ridotto ed il materiale impiegato offre una grande resistenza 
all'abrasione
-Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-Schienalino anatomico con contropiastra antiscivolo e imbottitura a galleggiamento neutro 
-Comode tasche con chiusura con velcro 
Tipo Monosacco a spallacci sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico 
Materiale involucro Nylon® 840, laminato poliuretano multistrato 
Saldatura Alta frequenza 
Taglio Conformato a soffietti, con sagomatura anatomica 
Schienalino con contropiastra antiscivolo ed imbottitura imbottitura e fascione per bombola 
Fascione ventrale regolabile
Valvole 

  2 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno pomolo di comando 
galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/17.5 cm - Vol.Max. 12 
lt.
Peso Kg 2.1 
Galleggiabilita‘: 7,3kg/misura XS, 7,5kg/misura S 

SILVER 3000 (vedi appendix X) 
-Distribuzione delle masse d'aria perfettamente regolare su restro del jacket e lati 
-Robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione 
-Parti gonfiabili in basso e posteriormente per garantire il migliore assetto in immersione. 
-Ingombro complessivo è estremamente ridotto ed il materiale impiegato offre una grande resistenza 
all'abrasione
-Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-3 grandi D-Rings in acciai inossidabile sugli spallacci e 2 piccoli per aggancio attrezzatura 
-Schienalino anatomico con contropiastra antiscivolo e imbottitura a galleggiamento neutro 
-Comode e ampie tasche con cerniera per attrezzatura 
Tipo Monosacco a spallacci sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico 
Materiale involucro Cordura® 1000, laminato poliuretano multistrato 
Saldatura Alta frequenza 
Taglio Conformato a soffietti, con sagomatura anatomica 
Schienalino con contropiastra antiscivolo ed imbottitura imbottitura e doppio fascione per bombola 
Fascione ventrale regolabile
Zavorra incorporata Sistema bilaterale a sgancio rapido - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Zavorra Posteriore bilaterale - max 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Valvole 

  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno pomolo di comando 
galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x12 lt 
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Peso Kg 4.1 
Galleggiabilita‘: 15kg/misura S, 19kg/misura M, 19kg/misura L, 20kg/misura XL 

AMAZON (vedi appendix XI) 
-Distribuzione delle masse d'aria perfettamente regolare con sacca classica e cellula sul retro 
-Robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione 
-Le parti gonfiabili in basso e posteriormente per garantire il migliore assetto in immersione. 
-l‘Ingombro complessivo è estremamente ridotto ed il materiale impiegato offre una grande resistenza 
all'abrasione
-Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-4 quattro grandi D-Rings in acciai inossidabile piu 2 D rings piccoli per aggancio attrezzatura e 
fermapiombi su spallaccio in acciaio inox 
-Schienalino anatomico con contropiastra antiscivolo e imbottitura a galleggiamento neutro 
-Comode e ampie tasche con cerniera per attrezzatura 
Tipo Monosacco a spallacci sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico 
Materiale involucro Cordura® 1000, laminato poliuretano multistrato  
Saldatura Alta frequenza 
Taglio Conformato a soffietti, con sagomatura anatomica 
Schienalino con contropiastra antiscivolo ed imbottitura e doppio fascione per bombola 
Fascione ventrale regolabile
Zavorra incorporata Sistema bilaterale a sgancio rapido - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Zavorra Posteriore bilaterale - max 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Valvole 

  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno pomolo di comando 
galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x12 lt 
Peso Kg 3.9 
Galleggiabilita‘: 17kg/misura S, 18kg/misura M, 21kg/misura L, 21kg/misura XL 

GRANAT TECH (vedi appendix XII) 
-Distribuzione delle masse d'aria solamente nella sacca posteriore 
-Robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione 
-Le parti gonfiabili permettono facilissima vestilita‘ e comodita‘ dei movimenti non essendoci ingobri 
laterali 
-Ingombro complessivo è estremamente ridotto ed il materiale impiegato offre una grande resistenza 
all'abrasione
- Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-3 quattro grandi D-Rings in alluminio 
-Schienalino anatomico con contropiastra antiscivolo e imbottitura a galleggiamento neutro 
Tipo Monosacco a spallacci sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico 
Materiale involucro esterno: Cordura® 1000
Materiale involucro interno Nylon 420, laminato poliuretano multistrato 
Saldatura Alta frequenza 
Taglio Conformato a soffietti, con sagomatura anatomica 
Schienalino unico in alluminio dural 
Fascione ventrale regolabile
Valvole 
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  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno pomolo di comando 
galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x12 lt 
Peso Kg 2,5 
Galleggiabilita‘: 25kg tutte le misure 

Basic Tech (vedi appendix XIII) 
-Date le sue caratteristiche questo jacket e‘ raccomandato per subacquei esperti e tecnici 
-Distribuzione delle masse d'aria perfettamente regolare solo sulla parte posteriore 
-Robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione con involucro in poliuretano all’interno di 
sacca in cordura 1000denari 
-Le parti gonfiabili posteriormente per garantire il migliore assetto in immersione e la massima liberta‘ 
di movimenti. 
-Schienalino in acciaio inossiddabile per portata massima con controschienalino per fissaggio 
bombola
-Sistema di imbragatura tipo DIR. 
-Fascione regolabile 
-Ottima vestibilità 
-12 quattro grandi D-Rings in acciai inossidabile per regolazione degli spallacci con fermapiombi e 
fibbie inox 
-Nella versione da 30 +30 litri 2 inflator e due sacche interne 
-12 elastici in silicone garantiscono lo svuotamento rapido della sacca posteriore 
Tipo Monosacco (nella versione da 30 litri) o bisacco (nella versione da 30+30 litri) a spallacci 
sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico (due inflator nella versione 30+30L) 
Materiale involucro Cordura® 1000, involucro (esterno) e poliuretano da 400micron (interno) 
Saldatura Alta frequenza 
Valvole 

  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno dell'inflator (nella 
versione monosacco) e 6 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 2 presente 
all'interno dei due inflator (nella versione bisacco) 

  pomolo di comando galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a 
testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Schienalino con contropiastra in acciaio inossidabile  
Fascione ventrale regolabile
Zavorra incorporata Sistema bilaterale a sgancio rapido - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x18 lt 
Peso Kg 6,8 (7.2kg nella versione 30+30L) 
Galleggiabilita‘: 45kg tutte le misure 

Comfort Tech (vedi appendix XIV) 
-Date le sue caratteristiche questo jacket e‘ raccomandato per subacquei esperti e tecnici 
-Distribuzione delle masse d'aria perfettamente regolare solo sulla parte posteriore 
-Robusto e costruito con materiali resistenti all’abrasione con involucro in poliuretano all’interno di 
sacca in cordura 1000denari 
-Le parti gonfiabili posteriormente per garantire il migliore assetto in immersione e la massima liberta‘ 
di movimenti. 
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-Schienalino in acciaio inossiddabile per portata massima con controschienalino per fissaggio 
bombola. Lo schienalino e‘ racchiuso in una tasca interna per una massima comfortabilita‘ e 
vestibilita‘ 
-Spallacci imbottiti, regolabili e sganciabili, sono autoportanti e non contengono aria. 
-Fascione regolabile 
-12 quattro grandi D-Rings in acciai inossidabile per regolazione degli spallacci con fermapiombi e 
fibbie inox 
-Nella versione da 30 +30 litri 2 inflator e due sacche interne 
-12 elastici in silicone garantiscono lo svuotamento rapido della sacca posteriore 
Tipo Monosacco (nella versione da 30 litri) o bisacco (nella versione da 30+30 litri) a spallacci 
sganciabili e regolabili - Classic Air Cell 
Gruppo di comando inflator, completo di valvola di scarico (due inflator nella versione 30+30L) 
Materiale involucro Cordura® 1000, involucro (esterno) e poliuretano da 400micron (interno) 
Saldatura Alta frequenza 
Valvole 

  3 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 1 presente all'interno dell'inflator (nella 
versione monosacco) e 6 valvole di scarico rapido/sovrapressione di cui 2 presente 
all'interno dei due inflator (nella versione bisacco) 

  pomolo di comando galleggiante, per rendere più facile l'azionamento quando si scende a 
testa in giù. 

  Scarico automatico l'aria del jacket quando la pressione interna supera quella esterna di 
1.2bar, prevenendo la sovrapressione che potrebbe causare seri rischi. 

  Scarico rapido tirando il pomolo collegato al sagolino. 
Schienalino con contropiastra in acciaio inossidabile  
Fascione ventrale regolabile
Zavorra incorporata Sistema bilaterale a sgancio rapido - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Limiti misure ammesse per bombole Monobombola: diametro Min/Max 14.1/21.5 cm - Vol.Max. 18 
lt. Bibombola: Vol. Max.: 2x18 lt 
Peso Kg 7.1 (7.5kg nella versione 30+30L) 
Galleggiabilita‘: 49kg tutte le misure 

MANUALE DI ISTRUZIONI 
CARATTERISTICHE TECNICHE GENERALI 
- Inflator 

  ergonomico ed affidabile con gonfiaggio a bocca, carico dell'aria, scarico fine e scarico 
rapido, attacco della frusta di media pressione ad innnesto rapido in un unico blocco. La 
frusta di media pressione corre lungo il lato interno del corrugato, trattenuta da un pratico 
fermafrusta scorrevole. 

  pulsanti di carico e scarico fine, comodamente posizionati e con superficie ampia ed 
antisdrucciolo, facilmente manovrabili anche con guanti pesanti. (Fig. 6-8). 

- Cintura e spallacci regolabili per massimizzare la vestibilita‘ (Fig. da 1 a 5). 
- I.W.S. (IntegratedWeight System) 

  Sistema bilaterale a sgancio rapido dei piombi con chiusura realizzata con doppio velcro di 
sicurezza (Fig. da 18 a 21 e 18bis fino a 21bis). 

- Balancing Weight system 
  Involucri posizionati sul retro del jacket dove posizionare zavorra per rendere il jacket 

perfettamente neutro (per AMAZON ,Silver 2000 e SILVER 3000) 
- Regolazione con cinghiolo sternale (Fig. 2).
- Materiali: 
- Cordura® 1000 denari, trattato con tripla resinatura poliuretanica,resistente all'abrasione 
- cerniere  in tecnopolimero 
- velcro  
- anelli in acciaio inox e tecnopolimero 
- valvole, fibbie e anelli in tecnopolimero resistente agli urti 
- fibbie a sgancio rapido, che permettono una regolazione immediata col solo utilizzo del pollice, 
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- cintura ventrale a regolazione bilaterale con sgancio rapido 
- fibbia pettorale regolabile, a sgancio rapido 
- cuciture doppie realizzate con filo 100% poliestere, per la massima resistenza all'usura; 
- pratico portafrusta girevole per octopus 
ISTRUZIONI PER L'USO 

ATTENZIONE  
Leggere attentamente le istruzioni qui di seguito riportate in quanto da esse può dipendere la 

vostra sicurezza e la lunga durata della vostra attrezzatura. Prima di usare il Vostro JACKET in 
mare, provate ad usarlo in piscina, attrezzandovi completamente come per un'immersione in 

acque libere.
VESTIZIONE E REGOLAZIONE JACKET 
1) Indossare il jacket e utilizzare le fibbie utilizzando solo il pollice per allungare e tirando il nastro per 
accorciare (Fig. 1 e 2). 
2) Chiudere la cintura ventrale col velcro dopodiche‘ con la fibbia regolando poi la lunghezza con i 
nastri  (Fig. 3, 4 e 5). 
Se avete eseguito le precedenti istruzioni correttamente il fascione dovrà essere ben disteso, senza 
piegature. Se 
riscontrate delle piegature significa che le cinghie sono troppo tese rispetto alla lunghezza regolata 
del fascione. 
INFLATOR 
Testare che inflator e valvole siano perfettamente funzionanti gonfiando il jacket a bocca (fig. 7) e 
sgonfiandolo (fig. 6 e 8) 
FASCIONE VENTRALE 
Il fascione ventrale va fissato direttamente allo schienalino ed al jacket (Fig. 9 fino a 14) 
FISSAGGIO BOMBOLA 
Prima di indossare il Jacket fissare saldamente la bombola con gli appositi cinghiaggi e con l’apposita 
fibbia (Figure  15 fino a 17) 
SISTEMA I.W.S. (sistema di zavorra incorporato nel jacket) 
IntegratedWeight System 
Le tasche vanno riempite con piombi. Per estrarre la zavorra tirare per la fibbia fino al distaccamento 
del velcro (Fig. 18 fino 21). 
CONNESSIONE DELLA BOMBOLA AL JACKET CON FRUSTA 
Connessione al Primo Stadio 
- Fissate la manichetta al corrugato tramite il comando portafrusta ad aggancio rapido (Fig. 22). 
- Collegate la frusta ad un uscita di BASSA PRESSIONE del vostro primo stadio (fig 23) 
- Collegate l'attacco rapido della manichetta con il gruppo di comando. (fig 24) 
- Per un più facile collegamento eseguite sempre questa operazione con il primo stadio non in 
pressione.
Rilasciando il pulsante l'alimentazione deve immediatamente cessare, qualora ciò non succedesse, 
rivolgetevi ad una OFFICINA AUTORIZZATA SOPRASSUB.

ATTENZIONE!! 
Collegate la frusta esclusivamente ad un'uscita di BASSA PRESSIONE del primo stadio. Il 
collegamento all'alta pressione può provocare gravi danni all'utente ed all'attrezzatura. 
TASCHE 
Le tasche sono a soffietto per una maggiore capienza e possono essere utilizzate comodamente a 
braccia incrociate. 
Abbiate sempre cura di richiudere la cerniera o la pattina a velcro per evitare di perdere gli oggetti 
contenuti.
MODALITA' DI CONTROLLO PRIMA DELL'IMMERSIONE 
1) Controllate che tutti i raccordi e le valvole siano ben fissati con le ghiere di fissaggio ben serrate. 
2) Assicuratevi del buon fissaggio tra bombola e schienalino (Fig. 15-17). 
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3) Gonfiate completamente il Jacket ed aspettate circa 15 minuti. Se il Jacket si sgonfia non usatelo e 
rivolgetevi ad un'Officina Autorizzata SOPRASSUB.
4) Provate più volte tutte le funzioni di gonfiaggio e sgonfiaggio del gruppo di comando. Controllate 
attentamente il buon 
funzionamento del sistema di gonfiaggio a bocca tramite il boccaglio. 
5) Verificate attentamente il buon funzionamento della valvola di sovrappressione/scarico rapido (Fig. 
25). 
6) Non ponete il Jacket al sole e non appoggiatelo su superfici pungenti o ruvide che potrebbero 
danneggiarlo. 
FUNZIONAMENTO 
- In superficie 
In caso di permanenza in superficie Vi suggeriamo di gonfiare il Jacket per aumentare la vostra 
spinta positiva. 
- In immersione 
Sgonfiare il Jacket premendo sul pulsante di scarico del gruppo di comando tenendo il corrugato 
verso l'alto (Fig. 6), oppure usando la valvola di scarico rapido tirando il gruppo di comando verso il 
basso
- Assetto neutro 
Una volta raggiunta la profondità desiderata insufflando e/o scaricando la giusta quantità d'aria nel 
Jacket otterrete un equilibrio neutro. 
- Risalita 
Durante la risalita l'aria contenuta nel Jacket si espande provocando un aumento della spinta positiva 
e di conseguenza della velocità di risalita. 
È indispensabile utilizzare perciò i comandi di carico e scarico del Vostro Jacket in modo da ottenere 
una velocità di risalita più costante possibile. 

ATTENZIONE!! 
È sconsigliabile sollevare oggetti pesanti dal fondo con l'aiuto del Jacket; una perdita della 
presa sull'oggetto vi può rendere eccessivamente positivi e può causare una non voluta e 
potenzialmente pericolosa risalita rapida. 

ATTENZIONE!! 
È necessario in ascesa regolare l'equilibrio idrostatico per evitare una velocità di risalita 
troppo rapida vicino alla superficie. Consultate il Vostro Istruttore o il manuale di immersione 
per ulteriori informazioni in merito ad una sicura velocità di risalita. Seguite le norme richieste 
dalla Vostra tabella di decompressione per tutta la durata della risalita. 

ATTENZIONE!! 
Il Vostro Jacket non è un giubbetto di salvataggio e non è progettato per mantenervi in 
superficie a testa in alto in caso di svenimento. 

ATTENZIONE!! 
Non utilizzate il Vostro Jacket come fonte di aria respirabile. Non inspirate aria attraverso il 
boccaglio dell'inflator. 

ATTENZIONE 
Con una buona manutenzione il vostro jacket può durare a lungo senza inconvenienti. 
È molto importante seguire le seguenti istruzioni: 
1) Evitare esposizioni prolungate alla luce del sole. 
2) Non lasciare oggetti appuntiti o duri nel Jacket. 
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3) Non riporre il Jacket umido o piegato. Riporlo parzialmente gonfiato in luogo fresco, scuro, 
asciutto.
4) Alla fine di ogni immersione inserite sempre il tappo di protezione dell'attacco rapido dopo aver 
scollegato la frusta 
5) Alla fine di ogni immersione sia in mare che in piscina, sciacquate sempre con acqua dolce 
l'interno e l'esterno del Corpetto Equilibratore. 
Per pulire l'interno seguite i seguenti consigli: 
- Riempite circa 1/4 del Jacket con acqua dolce attraverso il boccaglio del gruppo di comando 
tenendo premuto il pulsante di scarico. 
Non usate un getto d'acqua violento per questa operazione. 
- Gonfiate il Jacket a bocca e scuotetelo su e giù da parte a parte. 
- Tenendo il sacco in alto e il corrugato rivolto verso il basso fate uscire l'acqua attraverso il boccaglio 
tenendo premuto il pulsante di scarico. 
6) Sciacquate accuratamente con acqua dolce tutti i dispositivi di carico e scarico. 
PER OGNI REVISIONE O RIPARAZIONE RIVOLGETEVI SEMPRE AD UN'OFFICINA 
AUTORIZZATA SOPRASSUB 

ATTENZIONE Non utilizzare nessun Jacket SOPRASSUB con miscele arricchite 
d'ossigeno (Nitrox - Massimo contenuto d'ossigeno: 40%) senza prima aver ricevuto adeguati 
insegnamenti in merito al loro utilizzo: Non osservare questa avvertenza può essere causa di 
gravi incidenti. 

ATTENZIONE I Jacket SOPRASSUB sono stati progettati e costruiti per essere 
utilizzati solo con aria atmosferica compressa. 
Non usate questo Jacket SOPRASSUB con altri gas o con aria arricchita d' ossigeno. Il 
mancato rispetto di questa avvertenza può causare usura precoce dell'attrezzatura, difetti di 
funzionamento e possibili esplosioni, che possono provocare danni anche molto gravi. La 
conversione di un Jacket SOPRASSUB per l'utilizzo con miscele d'aria - ossigeno può essere 
effettuata soltanto da tecnici adeguatamente addestrati che conoscono perfettamente tutte le 
procedure di pulitura e di montaggio 
dei sistemi che utilizzano ossigeno ad alta pressione (con contenuto d' ossigeno superiore al 
21±2%). 

 ATTENZIONE Non utilizzate solventi o sostanze detergenti per la pulizia. 
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BUOYANCY COMPENSATORS SOPRASsub 

WARNING 
CAREFULLY READ THIS INSTRUCTION MANUAL BEFORE USE, AND KEEP IT FOR FUTURE 
REFERENCE. 

WARNING 
As with all SCUBA equipment, SOPRASSUB B/Cs are designed to be used by trained, certified 
divers only. Failure to fully understand the risks of using such equipment may result in 
serious injury or death. DO NOT use this B/C or any SCUBA equipment unless you are a 
trained, qualified SCUBA diver. 
Congratulations you have purchased our Jacket SOPRASSUB.
CERTIFICATION CEE/EN 250  
The PPE described in this instruction manual has been subjected to type approval testing and 
certified in accordance with the EN 250 standards (D.e. 89/686/EEC, as harness for SCUBA) and EN 
1809 (D.e. 89/686/ EEC, as buoyancy compensator) by Notified Test Center n° 1380 VOP-026 
STERNBERK, Olomoucka 175, 78 501 Czech republic and by Notified Test Center n° 0474 RINA, 
Via Corsica 12, 16128 GENOVA, Italy. 
Model    
SILVER 2000  - 0474 
Speleo  - 0474  
PX 420 - 0474  
SILVER 3000 - 1380  
GRANAT TECH - 1380 
BABY 420  - 1380 
AMAZON - 1380 
Basic tech - 1380 
Comfort tech - 1380 
REFERENCES TO EN 250 - OBJECT - DEFINITIONS - LIMITS 
Object: The requirements and tests provided for in EN 250 are aimed at providing a minimum safety 
level for the operating of diving 
breathing apparatuses at a maximum depth of 50 m/ 162 feet. 
Scuba - Definition (EN 132): Self-contained, open-circuit compressed air underwater breathing 
apparatus in an apparatus which has a 
portable supply of compressed air carried by the diver, allowing him to breathe underwater. 
Scuba - Minimum equipment (EN 250): 
a) Air cylinder / cylinders. 
b) Demand regulator. 
c) Safety device, e.g. pressure gauge / computer or reserve or alarm. 
d) Carrying frame or holding device for air cylinder(s) to mount the harness, or carrying system, e.g. 
backpack and/or straps, B/C harness. 
e) Facepiece: mouthpiece assembly or full face mask or diving helmet. 
f) Operating instructions. 
Limits (EN 250) - Maximum depth: 50 m / 162 feet. 
SCUBA - Component units (EN 250): The SCUBA equipment may consist of separate component 
units such as cylinders, regulator and 
pressure gauge. The SOPRASSUB B/Cs described in this manual may be used with any SCUBA 
components certified in compliance with EC directive 89/686. The air contained in the cylinders must 
comply with the requirements for breathable air set forth in EN 12021. 
REFERENCES TO EN 1809 - OBJECTS - DEFINITIONS - LIMITS 
Object: The EN 1809 directive examines the minimum safety requirements and the performance of 
inflatable buoyancy compensator vests. 
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Buoyancy Compensator Vest - Definition (EN 1809): A device allowing the diver to control his/her 
buoyancy during the dive. 
Limits: The object of the EN 1809 Standard does not cover the requirements for floating devices or 
safety jackets. A buoyancy 
compensator vest is not intended to guarantee, on the surface, a head-up position to an unconscious 
or a temporarily disabled diver. 
The BCs described in this manual have been tested and certified for temperatures between -
20°C and + 60°C. 
The following warning label is stitched on the BC: 
IMPORTANT 
Read the instructions carefully. The BC is not a life vest: it does not guarantee a head-up 
position of the diver on the surface. If the instruction manual is lost, it can be re-ordered from 
your SOPRASSUB dealer. 
Before use, check for any air leaks and make sure all the components of the BC are working 
correctly. Connect the LP hoses to a Low Pressure port of the 1st stage BEFORE connecting 
the regulator to the tank. 
After use, rinse the inside and outside of the BC thoroughly with fresh water. This operation is 
particularly important after use in a swimming pool. Inadequate maintenance may result in 
damage to the BC or impair its operation. Inflate the BC slightly before storing. Do not remove 
this label for any reason. 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 

SILVER 2000 (see appendix XV) 
- Perfect air mass distribution 
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned lower down and the rear to provide the maximum thrust with the 
best buyonancy during the dive 
- The padded shoulder straps, which are quick-release and adjustable, are self-supporting and do not 
contain air.
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- BC is equipped with 3 large D-Rings in stainless steel and 2 small for equipment fitting 
- the anatomical backpack with high friction counterplate and neutrally buoyant padding. 
- Large pockets for equipment with zipper 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Cordura® 1000, with multilayer polyurethane coating 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Integrated weights Two-side quick-release system - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Integrated weights on the back side of jacket – max. 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator)  
  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 

head-down position.  
  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 

pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x12 lt 
Weight Kg 3.9 
Buoyancy‘: 14kg/size S, 19kg/ size M, 19kg/ size L, 21kg/ size XL 
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Speleo 1100 (see appendix XVI) 
- Perfect air mass distribution only at the back, the cell is not around the body and this allows 
maximum freedom of movement 
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned lower down and the rear to provide the maximum thrust with the 
best buyonancy during the dive 
- The padded shoulder straps, which are quick-release and adjustable, are self-supporting and do not 
contain air.
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- BC is equipped with 4 large D-Rings in stainless steel and 2 small for equipment fitting 
- the anatomical backpack with high friction counterplate and neutrally buoyant padding. 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Cordura® 1000, with multilayer polyurethane coating 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Integrated weights Two-side quick-release system - max 16 Kg. (8+8) 32 lbs (16+16) 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator)  
  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 

head-down position.  
  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 

pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x12 lt 
Weight Kg 3.2 
Buoyancy: 20kg/size SM, 20kg/ size ML, 20kg/ size LXL 

PX 420 (see appendix XVII)
- Perfect air mass distribution 
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned lower down and the rear to provide the maximum thrust with the 
best buyonancy during the dive 
- The padded shoulder straps, which are quick-release and adjustable, are self-supporting and do not 
contain air.
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- the anatomical backpack with high friction counterplate and neutrally buoyant padding. 
- large pockets with velcro closures 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Nylon® 840, with multilayer polyurethane coating 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator)  
  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 

head-down position.  
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  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 
pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x12 lt 
Weight Kg 3.1 
Buoyancy‘: 14kg/size S, 19kg/ size M, 19kg/ size L, 21kg/ size XL 

BABY 420 (see appendix IX) 
- Perfect air mass distribution 
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned lower down and the rear to provide the maximum thrust with the 
best buyonancy during the dive 
- The padded shoulder straps, which are quick-release and adjustable, are self-supporting and do not 
contain air.
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- the anatomical backpack with high friction counterplate and neutrally buoyant padding. 
- large pockets with velcro closures 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Nylon® 840, with multilayer polyurethane coating 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Valves:  

  2 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator)  
  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 

head-down position.  
  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 

pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/17.5 cm -Max.Vol. 12 lt. 
Weight Kg 2.1 
Buoyancy‘:7,3kg /size XS, 7,5kg / size X 

SILVER 3000 (see appendix X) 
- Perfect air mass distribution 
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned lower down and the rear to provide the maximum thrust with the 
best buyonancy during the dive 
- The padded shoulder straps, which are quick-release and adjustable, are self-supporting and do not 
contain air.
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- BC is equipped with 3 large D-Rings in stainless steel and 2 small for equipment fitting 
- the anatomical backpack with high friction counterplate and neutrally buoyant padding. 
- Large pockets for equipment with zipper 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Cordura® 1000, with multilayer polyurethane coating 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
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Waistband A.C.S. adjustable system 
Integrated weights Two-side quick-release system - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Integrated weights on the back side of jacket – max. 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator)  
  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 

head-down position.  
  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 

pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x12 lt 
Weight Kg 4.1 
Buoyancy‘: 15kg/size S, 19kg/ size M, 19kg/ size L, 20kg/ size XL 

AMAZON (see appendix XI) 
- Perfect air mass distribution with additional cell at the back to increase the buoayancy 
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned lower down and the rear to provide the maximum thrust with the 
best buyonancy during the dive 
- The padded shoulder straps, which are quick-release and adjustable, are self-supporting and do not 
contain air.
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- BC is equipped with 4 large D-Rings in stainless steel and 2 small for equipment fitting 
- the anatomical backpack with high friction counterplate and neutrally buoyant padding. 
- Large pockets for equipment with zipper 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Cordura® 1000, with multilayer polyurethane coating 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Integrated weights Two-side quick-release system - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs (12+12) 
Integrated weights on the back side of jacket – max. 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator)  
  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 

head-down position.  
  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 

pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x12 lt 
Weight Kg 3.9 
Buoyancy‘:16kg /size S, 18kg / size M, 20kg / size L, 21kg / size XL 

GRANAT TECH AMARANTO (see appendix XII) 
- Perfect air mass distribution only at the back, the cell is not around the body and this allows 
maximum freedom of movement 
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned lower down and the rear to provide the maximum thrust with the 
best buyonancy during the dive 
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- The padded shoulder straps, which are quick-release and adjustable, are self-supporting and do not 
contain air.
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- BC is equipped with 3 large D-Rings in aluminium steel and 2 small for equipment fitting 
- aluminium backplate 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Cordura® 1000 (external) and Nylon 420 with multilayer polyurethane 
coating (inside) 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator)  
  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 

head-down position.  
  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 

pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x12 lt 
Weight Kg 2.5 
Buoyancy‘:25kg all sizes 

Basic Tech (see appendix XIII) 
- This BCD is recommeded for advanced and tech divers 
- Perfect air mass distribution only at the back, the cell is not around the body and this allows 
maximum freedom of movement  
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned only at the back to allow freedom of movement and provide the 
maximum thrust with the best buyonancy during the dive 
- The strap system allows universal use of the BCD with DIR (Do it right) system 
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- BC is equipped with 12 large D-Rings in stainless steel and buckles for regulation of the strap 
system 
- In the 30+30 litres version double inflator and double cell in poliuretan 
- 12 surgical elastic insure that the quick deflation of the cell 
- Stainless steel back plate with counter back plate for tank fitting 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Cordura® 1000 for the outer cover and PU 400micron for the inner cells 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Integrated weights Two-side quick-release system - max 16 Kg. (8+8) 32 lbs (16+16) 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator) or 6 
valves in the 30+30litres version (one valves in each of the two inflators) 

  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 
head-down position.  
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  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 
pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x18 lt 
Weight Kg 7.1 (7.5kg in the 2 cells model) 
Buoyancy‘:45kg all sizes 

Comfort Tech (see appendix XIV) 
- This BCD is recommeded for advanced and tech divers 
- Perfect air mass distribution only at the back, the cell is not around the body and this allows 
maximum freedom of movement  
- The material used make the jacket highly abrasion-proof 
- The inflatable parts are positioned only at the back to allow freedom of movement and provide the 
maximum thrust with the best buyonancy during the dive 
- The strap system allows universal use of the BCD with DIR (Do it right) system 
- The waistband equipped with the A.C.S. system  
- Easy to wear 
- BC is equipped with 12 large D-Rings in stainless steel and buckles for regulation of the strap 
system 
- In the 30+30 litres version double inflator and double cell in poliuretan 
- 12 surgical elastic insure that the quick deflation of the cell 
- Stainless steel back plate with counter back plate for tank fitting 
Type Single-bag BC, adjustable shoulder straps with release buckles - Classic AirCell 
Inflator Ergo inflator, complete with deflator valve 
Buoyancy bag material Cordura® 1000 for the outer cover and PU 400micron for the inner cells 
Sealing High frequency 
Cut Contoured anatomical cut with expandable panels 
Backpack with padding and traction tank pad 
Waistband A.C.S. adjustable system 
Integrated weights Two-side quick-release system - max 16 Kg. (8+8) 32 lbs (16+16) 
Valves:  

  3 dump / over-expansion relief valves (one of which is incorporated into the inflator) or 6 
valves in the 30+30litres version (one valves in each of the two inflators) 

  The rear valves have a positive-buoyancy knob on the pull string for easy air release in the 
head-down position.  

  The overexpansion relief valves automatically vent air from the BC when the internal 
pressure exceeds the maximum permitted value by 1.2bar, thereby avoiding accidental 
overpressure which may damage the product.  

  The quick air dump is obtained by pulling the knob on the cord 
Air tank size limits Single-tank set: Min/Max diameter 14.1/21.5 cm -Max.Vol. 18 lt.Two-tank set: 
Max.Vol.: 2x18 lt 
Weight Kg 6.8 (7.2kg in the 2 cells model) 
Buoyancy‘:49kg all sizes 

INSTRUCTION MANUAL 
GENERAL TECHNICAL CHARACTERISTICS 
- Inflator: 

  compact, ergonomic and completely reliable Ergo inflator mechanism. Power inflation, 
gradual deflation and quick air dump, oral inflation, power inflator hose coupling and 
corrugated hose attachment are all incorporated into a single unit. The power inflator hose 
runs along the inner side of the corrugated hose, and is held in place by a convenient 
sliding retainer.

  inflation and deflation control buttons feature proportional operation, and their large non-slip 
surface makes them easy to use even when wearing thick gloves (Pict. 6 - 8). 

- Buoyancy bag:  
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  first quality fabrics with multilayer polyurethane coating 
  sealed at high frequency 

- Backpack: 
  Integrated backpack with traction tank pad, covered with a contoured neutrally-buoyant 

padding and two tank straps 
- A.C.S. (Adjustable Cummerbund System) Ensures a custom fit of the BC on all body types.  (Pict. 
1 - 5). 
- I.W.S. (Integrated Weight System) 

  two roomy horizontal weight compartments with a quick release mechanism. The closure is 
in double safety Velcro (Pict. 18 - 21). 

- Balancing weight systém 
  Back pockets of jacket used for putting the weight in for the best balancing system 

- Regulation with sternal strap system  (Pict. 2). 
- Materials: 
- 1000 denier Cordura®, with triple polyurethane resin coating, extremely resistant to abrasion. 
- High impact YKK® technopolymer zips. 
- YKK® Velcro. 
- stainless steel or technopolymer rings 
- valves, buckles and rings constructed from high impact technopolymer, resistant to knocks and to 
aging.
- shoulder straps with quick-release "thumbledge" buckles, which can be instantly adjusted using only 
the thumb 
- quick-release waist strap with two-side adjustment. 
- adjustable quick-release chest buckle  
- double seam construction using 100% polyester thread, for maximum durability. 
- practical swivel hose retainers ensure safe and optimal positioning of the octopus  
OPERATING INSTRUCTIONS 

WARNING 
Carefully follow these intsructions. Failure to do so could lead to serious injury or death. Prior
to diving in open water conditions, practice using your B/C in a swimming pool. Use all gear 
that you would normally use in an open water dive. 
WEARING AND ADJUSTING THE JACKET 
1) After wearing the jacket fix it to feel comfortable in and to fit on your body by using the chest strap 
and shoulder buckles (Pict. 1 – 2). 
2) Pull out the waistband ends from the center waistband sleeve that is attached to the backpack to 
the desired length.  Be sure to 
pull both sides out equally, so that the Velcro closure of the waistband remains in the middle. (Pict. 3 
– 5). 
INFLATOR 
Check that inflator and valves are working well – filling the inflator by mouth (Pict. 7) and deflate it 
using the knob (Pict. 6 – 8). 
WAISTBAND 
Waistband has to be fixed directly to the backpack of jacket (Pict. 9 – 14). 
FASTENING AN AIR TANK 
Before putting the B/C on, fasten the air tank with the appropriate straps (Pict. 15 - 17). 
I.W.S. (Integrated Weight Systém) 
Assemble  the weights into the pockets. When wearing the BC, the weights can be ditched by pulling 
the two opposing knobs. (Pict. 18 - 21). 
FASTENING THE B/C TO AN AIR TANK WITH HOSE 
Connection to the first stage 
- Fasten the LP hose to the corrugated hose using the quick-connect hose retainer (Pict. 22). 
- Connect the LP hose to a LOW PRESSURE port of your first stage. (Pict. 23) 
- Connect the LP hose quick connect end to the inflator. (Pict. 24) 
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- For easier connection, this operation must always be performed while the first stage is not 
pressurized.
When the button is released, air delivery must immediately stop; if it does not, refer to SOPRASSUB 
AUTHORIZED SERVICE CENTER. 

WARNING 
The hose can only be connected to a LOW PRESSURE port of the first stage. Connection to a 
high pressure port may 
result in serious injury or death for the diver and damage the equipment. 
POCKETS 
The B/C pockets are of the bellows type for increased capacity and can be easily accessed with the 
opposite-side arm. Always remember 
to close the zip or the Velcro flap to avoid losing any objects contained in the pockets. 
PRE-DIVE INSPECTION 
1) Check that all fittings and valves are securely fastened and that the locking nuts are tightened. 
2) Make sure that tank and backpack are properly connected (Pict. 15 - 17). 
3) Inflate the B/C and wait for approximately 15 minutes. If the B/C deflates at all, do not use it and 
bring it to a SOPRASSUB Authorized 
Service Center for inspection. 
4) Test the inflate and deflate functions of the ERGO inflator several times. Carefully check the oral 
inflation system through the 
mouthpiece to be sure it operates properly. 
5) Operate the overpressure / rapid exhaust valve to be sure it is functioning properly. (Pict. 25) 
6) Do not leave the B/C in the sun and do not place or drag it on rough surfaces that might chafe or 
puncture it. 
OPERATION 
- On the surface 
If you intend to remain on the surface, inflate your B/C to increase your positive buoyancy. 
- During the dive 
Deflate the B/C either by pressing the inflator purge button while keeping the corrugated hose in 
upward position (Pict. 6) or, using the 
rapid exhaust valve, by pulling the inflator downward. 
- Neutral buoyancy 
Once the desired depth has been reached, neutral buoyancy can be obtained by blowing in and/or 
exhausting the appropriate air volume 
from the B/C. 
- Ascent 
When ascending, the air in the B/C expands thus increasing positive buoyancy, hence your ascent 
rate. 
Therefore, it is important to control inflation to obtain a correct and consistent rate of ascent. 

WARNING 
Do not use your B/C to lift objects in the water. Should you drop the object, you could become 
too buoyant and your rate of ascent could become too rapid and potentially dangerous and 
serious injury or death could result. 

WARNING 
When ascending, your buoyancy must be controlled to avoid too rapid an ascent when 
approaching the surface. For information concerning a safe rate of ascent, refer to a certified 
diving instructor or your diving manual. Follow your decompression table or diving computer 
during the whole ascent. Failure to make a slow, controlled ascent could lead to serious injury 
or death. 
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WARNING 
A B/C is not a safety jacket or personal floatation device and is not designed to keep the diver 
on the surface with head up should he/she become unconscious. 

WARNING 
Do not use your B/C as a source of breathable air. Do not inhale air through the inflator 
mouthpiece. The gas inside the B/C may be incapable of supporting life. 

WARNING 
MAINTENANCE 
Proper maintenance will ensure long and trouble-free life to your B/C. 
For that reason, it is essential for you to follow the instructions listed below: 
1) Avoid prolonged exposure to direct sunlight. 
2) Do not leave any pointed or hard objects in or around the B/C. 
3) Store the B/C only when completely dry. Store partially inflated in a cool, dry and dark place. 
4) At the end of every dive, always insert the protection cap on the quick connector after 
disconnecting the LP hose. 
5) At the end of every open water or swimming pool dive, always rinse your B/C inside and out with 
fresh water. 
To rinse it inside, do the following: 
- Fill the B/C approximately 1/4 full with fresh water (to get water inside the B/C, depress the oral 
inflator button and allow the 
water to enter through the inflator mouthpiece). Use only a gentle water stream while filling. 
- Inflate the B/C orally and shake it from side to side and up and down. 
- Keeping the bladder up and the corrugated hose down, purge water through the mouthpiece while 
keeping the oral inflator button down. 
6) Rinse thoroughly all hardware and accessories on the B/C. 
WHEN REPAIR OR SERVICING IS REQUIRED, THIS SHOULD BE PERFORMED ONLY BY 
SOPRASSUB OR BY A SOPRASSUB AUTHORIZED 
SERVICE CENTER. 

DANGER 
Do not use any SOPRASSUB BC with oxygen rich mixtures (Nitrox - Maximum oxygen 
content: 40%) without having first 
received adequate training on their use: Failure to observe this warning may result in a 
serious accident. 

WARNING 
SOPRASSUB BCs are designed and constructed exclusively for use with compressed 
atmospheric air. Do not use this SOPRASSUB BC with other gases or with oxygen-rich 
mixtures. Failure to observe this warning may result in premature wear of the equipment, 
defective operation or risk of explosion, resulting in potentially serious damage. 
The conversion of a SOPRASSUB BC for use with oxygen-rich mixtures must be carried out 
exclusively by trained and qualified technicians who are perfectly familiar with all the cleaning 
and assembly procedures for high pressure oxygen systems (with oxygen content exceeding 
21±2%). 

WARNING 
Do not use any solvents or detergents for cleaning your B/C
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KOMPENZÁTORY VZTLAKU SOPRASsub 

UPOZORN NÍ 
P ED POUŽITÍM POZORN T TE INSTRUKCE V MANUÁLU A USCHOVEJTE PRO P ÍPADNÉ 
POZD JŠÍ INFORMACE. 

UPOZORN NÍ 
Jako každé vybavení na potáp ní, SOPRASSUB kompenzátory vztlaku jsou vytvo eny pro 
použití trénovanými potáp i s licencí. Opomenutím dostate ného výcviku  riskujete 
nevhodné zacházení s vybavením a toto m že vést k vážnému zran ní nebo 
smrti.Nepoužívejte kompenzátor vztlaku nebo jiné vybavení pokud nejste trénovaný, 
kvalifikovaný potáp .
Gratulujeme ke koupi kompenzátoru vztlaku SOPRASSUB. 
POSOUZENÍ SHODY 
Osobní ochrané pom cky popisované v manuálu byly podrobeny ES p ezkoušení typu dle Sm rnice 
89/686/EHS v souladu se standardy EN 250 (jako využití pro potáp ní s p ístroji) a EN 1809 (jako 
kompenzátor vztlaku) u notifikované osoby . 1380 VOP-026 ŠTERNBERK, Olomoucká 1841/175, 
78501 ŠTERNBERK, eská republika a u notifikované osoby . 0474 RINA, Via Corsica 12, 16128 
GENOVA, Italy. 
Model  
SILVER 2000  - 0474 
Speleo  - 0474  
PX 420 - 0474  
SILVER 3000 - 1380  
GRANAT TECH - 1380 
BABY 420  - 1380 
AMAZON - 1380 
Basic tech - 1380 
Comfort tech - 1380 
REFERENCE K EN 250 –P EDM T- DEFINICE- LIMITY 
P edm t: Požadavky a testy provedené podle normy EN 250 jsou zám rn  provád ny v minimáln
bezpe ných podmínkách, pro  potáp ní s dýchacími p ístroji v maximální hloubce 50 m/162 stop 
Potáp ní s p ístroji - Definice (EN 132): Samostatný, otev ený okruh stla eného vzduchu vybavený 
dýchácím p ístrojem pro dýchání pod vodou, který má p enosnou zásobu stla eného vzduchu 
neseného potáp em a umož uje mu dýchání pod vodou. 
Minimální vybavení pro potáp ní s p ístroji (EN 250): 
a) Vzduchová láhev 
b) Dýchací p ístroj
c) Bezpe nostní pom cky, nap . tlakom r, kompas, po íta
d) Nosná konstrukce nebo p íchytné za ízení na lahev, nosný system, nap . backpack s pásy nebo 
bez, postroj jacketu 
e) Obli ejové ásti: náustek, celoobli ejová maska, potáp ská helma 
f)  Instrukce pro použití 
Limity: (EN 250): Maximální hloubka 50m/162 stop 
Potáp ní s p ístroji – Jednotlivé sou ásti (EN 250): Potáp ské vybavení m že obsahovat 
jednotlivé sou ásti jako láhve, dýchací p ístroje, manometry. SOPRASSUB kompenzátor vztlaku 
popsaný v manuále by m l být použit pouze s jakýmkoliv potáp ským vybavením certifikovaným 
v souladu s EC na ízením 89/686. Vzduch obsažený v lahvích musí spl ovat kritéria pro dýchací 
vzduchovou sm s podle  EN 12021. 
DOPORU ENÍ K EN 1809 – P EDM TY - DEFINICE - LIMITY 
P edm t: Norma EN 1809 stanovuje minimální bezpe nostní  požadavky a chování nafukovacích 
kompenzátor  vztlaku.
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Vesta kompenzátoru vztlaku - Definice EN 1809: Za ízení dovolující potáp i kontrolovat jeho 
vztlak b hem ponoru. 
Limity: P edm t podle normy EN 1809 nespl uje požadavky na záchrannou vestu nebo plovoucí 
vybavení. Kompenzátor vztlaku nezaru uje na hladin  potáp i polohu hlavou vzh ru a to zejména 
potáp i v bezv domí nebo áste n  oslabenému. 
Kompenzátor vztlaku popsaný v tomto manuálu je testován a certifikován v teplotním rozmezí 
–20C až +60C. 
Následující cedulka s upozorn ním je p ipevn na na kompenzátoru vztlaku: 
UPOZORN NÍ

t te pozorn  instrukce. Kompenzátor vztlaku  není záchranná vesta. Nezaru uje polohu 
hlavou vzh ru na hladin . Pokud jste ztratili Váš instruktážní manuál, je možné jej získat od 
Vašeho prodejce SOPRASSUB. 
P ed použitím zkontrolujte, zda ze jacketu neuniká vzduch a ujist te se, že všechny sou ásti
pracují správn . Spojte st edotlakou hadici do otvoru pro st edotlakou hadici na prvním 
stupni dýchacího p ístroje a to P ED p ipevn ním dýchacího p ístroje  k láhvi. 
Po použití omyjte kompenzátor vztlaku istou vodou a to zvenku i zevnit . Toto není t eba p i
po použití v bazén . Neodpovídající zacházení m že zp sobit poškození  kompenzátoru 
vztlaku nebo narušení jeho funkcí. Kompenzátor vztlaku uchovávejte áste n  napušt ný.
Neodstra ujte tuto etiketu! 
TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY 

Silver 2000 (viz P ílohu XV) 
- perfektní rozložení vzduchu  
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny v dolní a zadní ásti, aby zaru ily maximální tlak s co nejlepším 
vztlakem b hem ponoru 
- vypolstrované ramenní pásy jsou rychloupínací a nastavitelné, se samostaným nosným systémem a 
neobsahují vzduch 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- jacket je vybaven t emi velkými a dv ma malými nerezovými D kroužky k fixaci dalšího vybavení 
- anatomický backpack s podložkami zamezujícími t ení
- objemné kapsy na p íslušenství s zipy 
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami -Classic Air cell 
Inflátor  Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Cordura® 1000,,s vícevrstevným polyurethanovým potahem 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack Syncro s podložkami a stahovatelnými pásy na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Integrovaná zátež  Oboustranný rychle odepínací systém na p ední ásti - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs 
(12+12) 
Integrovaná zátež na zadní stran  jacketu - max. 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) 
  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 

poloze hlavou dol
  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í

povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna lahev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve:
Max.objem.: 2x12lt 
Hmotnost jacketu 3,9 Kg. Vztlak: 14kg/vel.S, 19kg/vel.M, 19kg/vel.L, 21kg/vel.XL 

Speleo 1100 (viz P íloha XVI) 
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- perfektní rozložení vzduchu na zadech, duše neobklopuje t lo a to umož uje maximáln  svobodný 
pohyb 
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny v dolní a zadní ásti, aby zaru ily maximální tlak s co nejlepším 
vztlakem b hem ponoru 
- vypolstrované ramenní pásy jsou rychloupínací a nastavitelné, se samostaným nosným systémem a 
neobsahují vzduch 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- jacket je vybaven ty mi velkými a dv ma malými nerezovými D kroužky pro fixaci p íslušentsví 
- anatomický backpack s podložkami zamezujícími t ení
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami - Classic Air Cell 
Inflátor Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Cordura® 1000,,s vícevrstevným polyurethanovým potahem 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack Syncro s podložkami a stahovatelnými pásy na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Integrovaná zátež  Oboustranný rychle odepínací systém na p ední ásti - max 16 Kg. (8+8) 32 lbs 
(16+16) 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) 
  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 

poloze hlavou dol
  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í

povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna lahev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve: Max.objem.: 2x12lt 
Hmotnost jacketu 3,2 Kg 
Vztlak: 20kg/vel.SM, 20kg/vel.ML, 20kg/vel.LXL 

PX 420 (viz P íloha XVII)
- perfektní rozložení vzduchu  
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny v dolní a zadní ásti, aby zaru ily maximální tlak s co nejlepším 
vztlakem b hem ponoru 
- vypolstrované ramenní pásy jsou rychloupínací a nastavitelné, se samostaným nosným systémem a 
neobsahují vzduch 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- anatomický backpack s podložkami zamezujícími t ení
- objemné kapsy na suchý zip 
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami- Classic Air Cell 
Inflátor Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Nylon® 840,,s vícevrstevným polyurethanovým potahem 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack Syncro s podložkami a stahovatelnými pásy na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) 
  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 

poloze hlavou dol
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  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í
povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna láhev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve: Max.objem.: 2x12lt 
Hmotnost jacketu 3,1 Kg 
Vztlak: 14kg/vel. S, 19kg/vel. M, 19kg/vel. L, 21kg/vel. XL 

BABY 420 (viz P íloha IX) 
- perfektní rozložení vzduchu  
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny v dolní a zadní ásti, aby zaru ily maximální tlak s co nejlepším 
vztlakem b hem ponoru 
- vypolstrované ramenní pásy jsou rychloupínací a nastavitelné, se samostaným nosným systémem a 
neobsahují vzduch 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- anatomický backpack s podložkami zamezujícími t ení
- objemné kapsy na suchý zip 
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami- Classic Air Cell 
Inflátor Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Nylon® 840,,s vícevrstevným polyurethanovým potahem 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack Syncro s podložkami a stahovatelnými pásy na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Vypoušt cí ventily

  2 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) 
  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 

poloze hlavou dol
  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í

povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna láhev: : Min/Max rozm r 14.1/17.5 cm -Max.objem. 12 lt. 
Hmotnost jacketu 2,1 Kg 
Vztlak: 7,3kg /vel. XS, 7,5kg /vel. S 

SILVER 3000 (viz P ílohu X) 
- perfektní rozložení vzduchu  
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny v dolní a zadní ásti, aby zaru ily maximální tlak s co nejlepším 
vztlakem b hem ponoru 
- vypolstrované ramenní pásy jsou rychloupínací a nastavitelné, se samostaným nosným systémem a 
neobsahují vzduch 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- jacket je vybaven t emi velkými a dv ma malými nerezovými D kroužky k fixaci dalšího vybavení 
- anatomický backpack s podložkami zamezujícími t ení
- objemné kapsy na p íslušenství s zipy 
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami -Classic Air cell 
Inflátor  Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Cordura® 1000,,s vícevrstevným polyurethanovým potahem 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack Syncro s podložkami a stahovatelnými pásy na láhev 
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B išní pás nastavitelný systém 
Integrovaná zátež  Oboustranný rychle odepínací systém na p ední ásti - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs 
(12+12) 
Integrovaná zátež na zadní stran  jacketu - max. 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) 
  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 

poloze hlavou dol
  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í

povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna lahev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve:
Max.objem.: 2x12lt 
Hmotnost jacketu 4.1 Kg 
Vztlak: 14kg/vel.S, 19kg/vel.M, 19kg/vel.L, 20kg/vel.XL 

AMAZON (viz P íloha XII) 
- perfektní rozložení vzduchu s dodate ným umíst ním na zadech pro v tší vztlak 
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny v dolní a zadní ásti, aby zaru ily maximální tlak s co nejlepším 
vztlakem b hem ponoru 
- vypolstrované ramenní pásy jsou rychloupínací a nastavitelné, se samostaným nosným systémem a 
neobsahují vzduch 
- b išní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- jacket je vybaven ty mi velkými a dv ma malými nerezovými D kroužky pro fixaci p íslušenství 
- anatomický backpack s podložkami zamezujícími t ení
- objemné zát žové kapsy s zipy 
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami - Classic AirCell 
Inflátor Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Cordura® 1000,s vícevrstevným polyurethanovým potahem 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack Syncro s podložkami a stahovatelnými pásy na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Integrovaná zátež  Oboustranný rychle odepínací systém na p ední ásti - max 12 Kg. (6+6) 24 lbs 
(12+12) 
Integrovaná zátež na zadní stran  jacketu - max. 4 Kg. (2+2) 8 lbs (4+4) 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) 
  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 

poloze hlavou dol
  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í

povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna lahev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve:
Max.objem.: 2x12lt 
Hmotnost jacketu 3,9 Kg 
Vztlak: 16kg/vel.S, 17kg /vel.M, 21kg /vel.L, 21kg /vel.XL 

GRANAT TECH AMARANTO (viz P íloha XI) 
- perfektní rozložení vzduchu na zadech, duše neobklopuje t lo a to umož uje maximáln  svobodný 
pohyb 
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- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny v dolní a zadní ásti, aby zaru ily maximální tlak s co nejlepším 
vztlakem b hem ponoru 
- vypolstrované ramenní pásy jsou rychloupínací a nastavitelné, se samostaným nosným systémem a 
neobsahují vzduch 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- jacket je vybaven ty mi velkými a dv ma malými nerezovými D kroužky pro fixaci p íslušentsví 
- anatomický backpack s podložkami zamezujícími t ení
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami - Classic Air Cell 
Inflátor Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Cordura® 1000 (vnejsi) a Nylon 420 s vícevrstevným polyurethanovým potahem 
(vnitrni)
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack Syncro s podložkami a stahovatelnými pásy na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) 
  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 

poloze hlavou dol
  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í

povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna lahev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve: Max.objem.: 2x12lt 
Hmotnost jacketu 2,5 Kg, Vztlak: 25kg 

Basic Tech (viz P íloha XIII) 
- tento BCD je doporu en pro pokro ilé a technické potáp ní 
- perfektní rozložení vzduchu na zadech, duše nep ilehá k t lu - to umož uje maximální svobodu 
pohybu  
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny pouze v zadní ásti, aby zaru ily svobodu pohybu a maximální tlak 
s co nejlepším vztlakem b hem ponoru 
- systém popruh  umož uje universální nastavení BCD pomocí tak zvaného DIR (Do it right) 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- jacket je vybaven dvanáctí velkými nerezovými D kroužky a p ezkami na regulaci systému popruh
- verze 30+30 litr  má dvojitý inflátor a dvojitou duši z polyuretanu  
- 12 silikonových trubi ek zajiš ují rychlé vypušt ní vzduchu
- Nerezový backplate s dodate nou deskou na láhev  
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami - Classic AirCell 
Inflátor Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Cordura® 1000 na vn jší povrch a PU 400 micron na vnit ní povrch 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack  s obkladem a deskou na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Integrovaná zátež  Oboustranný rychle odepínací systém na p ední ásti - max 16 Kg. (8+8) 32 lbs 
(16+16) 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) nebo 6 ventil  v provedení 30+30 
litr  (jeden ventil v každém z inflator )
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  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 
poloze hlavou dol

  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í
povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna lahev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve: Max.objem.: 2x18lt 
Hmotnost jacketu 6,8 Kg (7,2 kg v provedení s dvojitou duší), Vztlak: 45kg 

Comfort Tech (viz P íloha XIV) 
- tento BCD je doporu en pro pokro ilé a technické potáp ní 
- perfektní rozložení vzduchu na zadech, duše nep ilehá k t lu - to umož uje maximální svobodu 
pohybu  
- použitý  materiál je vysoce odolný proti od ru 
- nafukovací ásti jsou umíst ny pouze v zadní ásti, aby zaru ily svobodu pohybu a maximální tlak 
s co nejlepším vztlakem b hem ponoru 
- systém popruh  umož uje universální nastavení BCD pomocí tak zvaného DIR (Do it right) 
- b isní pás je vybaven nastavitelným b išním systémem 
- snadno se obléká 
- jacket je vybaven dvanáctí velkými nerezovými D kroužky a p ezkami na regulaci systému popruh
- verze 30+30 litr  má dvojitý inflátor a dvojitou duši z polyuretanu  
- 12 silikonových trubi ek zajiš ují rychlé vypušt ní vzduchu
- Nerezový backplate s dodate nou deskou na láhev  
Typ jednoduchá duše, nastavitelné ramenní pásy se zajiš ovacími p ezkami - Classic AirCell 
Inflátor Ergo inflátor s vypoušt cím ventilem 
Materiál duše: Cordura® 1000 na vn jší povrch a PU 400 micron na vnit ní povrch 
Svár vysokofrekven ní
St ih anatomický st ih s roztažitelnými výpln mi 
Backpack  s obkladem a deskou na láhev 
B išní pás nastavitelný systém 
Integrovaná zátež  Oboustranný rychle odepínací systém na p ední ásti - max 16 Kg. (8+8) 32 lbs 
(16+16) 
Vypoušt cí ventily

  3 vypoušt cí ventily (jeden z nichž je p ímo v inflátoru) nebo 6 ventil  v provedení 30+30 
litr  (jeden ventil v každém z inflator )

  Ventily vzadu mají úchyt na regulaci pozitivního vztlaku pro snadné vypoušt ní vzduchu v 
poloze hlavou dol

  Vypoušt cí ventily automaticky vypoušt jí vzduch z BCD jakmile interní tlak p ekro í
povolenou hranici o 1,2 bar. Tím se zabraní náhodnému p etlaku, který m že poškodit 
výrobek

  Pro rychlé vypoušt ní vzduchu potáhn te za úchyt provázku ventilu    
Limity pro upnutí láhve na jacket Jedna lahev: : Min/Max rozm r 14.1/21.5 cm -Max.objem. 18 
lt.Dv  láhve: Max.objem.: 2x18lt 
Hmotnost jacketu 7.1 Kg (7.5 kg v provedení s dvojitou duší) 
Vztlak: 49kg 

NÁVOD K POUŽITÍ 
VŠEOBECNÉ TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY 
TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY: 
- Inflátor: 

  kompaktní, ergonomický a kompletn  spolehlivý inflátorový mechanismus. Nafouknutí 
silou, postupné vyfouknutí a rychlé vypoušt ní vzduchu, nafouknutí ústy, hadice 
s p ívodem vzduchu, inflátorová hadice - vše v len no do jednotného celku. Hadice 
s p ívodem vzduchu je umíst na podél vnit ní strany inflátorové hadice a je upevn na do 
úchyt  a zarážek na inflátoru. 
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  Napoušt cí a vypoušt cí kontrolní tla ítka umož ují ovládání jacketu, jejich dlouhý 
neklouzavý povrch usnad uje použití i v silných rukavicích (Obr. 6 – 8). 

- Vztlakový vak - duše: 
  Vyrobeno z kvalitního materiálu s vícevrtsvým polyurethanovým povrchem 
  Sva eno p i vysoké frekvenci 

- Backpack: 
  Integrovaný backpack s podložkou zamezující posunu láhve, dv ma pásy na láhev a 

podložkami na pásech zabra ujícím pohybu láhve 
- Nastavitelný b išní pás Zajiš uje, aby jacket dob e padnul na t lo. (Obr. 1 – 5) 
- Systém integrované zát že – 

  Dv  kapsy horizontáln  umíst né s rychloodepínacím mechanismem. Upevn ní je 
zabezpe eno dv ma suchými zipy. (Obr. 18 – 21) 

- Vyvažovací zát žový systém 
  Dv  kapsy na zadní stran  kompenzátoru vztlaku jsou ur eny pro zát ž a tím dosažení 

lepšího vyvážení 
- Regulace pomocí hrudního pásového systému (Obr. 2) 
- Použitý materíál:  
- 1000 denier Cordura®, s trojitým polyurethan – prysky icovým povlakem, velmi odolný proti od ru. 
- YKK® technopolymerové zipy 
- YKK® suché zipy 
- nerezové a technopolymerové kroužky 
- ventily, p ezky a kroužky jsou vyrobeny z vysoce kvalitního technopolymeru, odolného proti 
náraz m a stárnutí 
- ramenní pásy s rychloupínacími p ezkami mohou být nastaveny pouhým použitím palce 
- rychloupínací b isní pás, nastavitelný ze dvou stran 
- nastavitelné rychloupínací hrudní p ezky 
- dvojité švy jsou šity 100% polyesterovými nit mi pro maximální trvanlivost 
- hadice pro zajišt ní optimální polohy octopusu 
INSTRUKCE PRO POUŽITÍ 

UPOZORN NÍ 
Pozorn  sledujte tyto instrukce. Pochybení v postupu by mohlo vézt k vážným zran ním nebo 
smrti. P ed použitím kompenzátoru vztlaku na otev ené vod  nejd íve vyzkoušejte funkce 
jacketu v bazénu. Použijte k tomu všechno vybavení, které by bylo normáln  použito k ponoru 
na otev ené vod .
OBLÉKÁNÍ A NASTAVENÍ KOMPENZÁTORU VZTLAKU 
1) Po obléknutí jacketu ho upravte tak, aby jste se v n m cítili pohodln  a sou asn , aby Vám 
dokonale p ilnul k t lu a to použitím hrudního pásu a ramenních p ezek. (Obr. 1 – 2) 
2) Zatáhn te za konce pásk  umíst ných na b išním pásu sm rem od st edu b isního pásu tak, až jej 
utáhnete do požadované polohy. Ujist te se, že suchý zip pásu je umíst n ve st edu b išního pásu. 
(Obr. 3 – 5) 
INFLÁTOR 
Zkontrolujte, že inflátor a vypoušt cí ventily dob e fungují, a to tak, že naplníte inflátor vzduchem 
pomocí úst (Obr. 7) a vypustíte jej pomocí vypoušt cího tla ítka (Obr. 6 – 8). 
B IŠNÍ PÁS 
B išní pás musí být dob e upevn n k back packu jacketu (Obr. 9 – 14). 
UPEVN NÍ LÁHVE 
P ed navléknutím jacketu p ipevn te láhev k jacketu pomocí pás  na láhev (Obr. 15 – 17). 
Váš kompenzátor vztlaku je vyroben pro použití láhví s následujícími minimálními a 
maximálními parametry: 
Pr m r: min. 14.1 cm (5.5 in) - max. 21.5 cm (8.5 in) 
Objem: pro jednu láhev: max. 18 l; pro dv  láhve: max. 2 x 12 l 
INTEGROVANÝ ZÁT ŽOVÝ SYSTÉM 
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Vložte zát ž do kapes. Pokud dojde k nebezpe í, m žete zát ž odhodit zatáhnutím za dv  p ezky 
umíst ných po boku kapes
(Obr. 18 – 21). 
UPEVN NÍ KOMPENZÁTORU VZTLAKU K LÁHVI POMOCÍ HADICE 
Napojení na první stupe
- P ipevn te st edotlakou hadici pomocí úchyt  a zarážek na inflátoru k jeho t lu (Obr. 22).
- P ipojte st edotlakou hadici do st edotlakého vývodu Vašeho prvního stupn  (Obr. 23). 
- Upevn te st edotlakou hadici ke konci inflátoru (Obr. 24) 
- Pro jednoduché p ipevn ní musí být tato operace provád na vždy, pokud první stupe  není pod 
tlakem
Pokud je knoflík uvoln ný, zastavte ihned p ísun vzduchu. Pokud se tak nestane, kontaktujte 
okamžit  AUTORIZOVANÉ SERVISNÍ ST EDISKO SOPRASSUB. 

UPOZORN NÍ 
Hadice m že být napojena jen do ST EDOTLAKÉHO VÝVODU v prvním stupni. Napojení do 
vysokotlakého vývodu m že zp sobit vážná zran ní i smrt potáp e a poškození vybavení. 
KAPSY 
Kapsy kompenzátoru vztlaku jsou umíst ny v nižsí ásti jacketu pro zv tšení kapacity a pro snadný 
p ístup. Nezapome te dob e zavírat kapsy pomocí suchých zip , aby nedošlo ke ztrát  v cí v nich 
obsažených.
KONTROLA P ED PONOREM 
1) Zkontrolujte, že všechna upevn ní a ventily jsou bezpe n  p ipevn ny. 
2) Ujist te se, že láhev a backpack jsou dob e uchyceny (Obr. 15 – 17). 
3) Nafoukn te jacket a po kejte 15 minut. Pokud se b hem této doby kompenzátor vztlaku vyfoukne, 
nepoužívejte jej a obra te se na Autorizované servisní centrum SOPRASSUB. 
4) Zkontrolujte n kolikrát funkce inflátoru a to pomocí nafouknutí a vyfouknutí ústy.  
5) Zkontrolujte funkci vypoušt cích ventil  a ujist te se o jejich správné funkci (Obr. 25). 
6) Nenechávejte jacket na p ímém slunci a neumís ujte jej na drsné povrchy, které by mohly zp sobit
od ení i trhliny na kompenzátoru. 
POSTUP 
- Na povrchu 
Pokud zamýšlíte z stat na povrchu , nafoukn te Váš kompenzátor vztlaku pro získání pozitivního 
vztlaku 
- B hem ponoru 
Vyfoukn te jacket pomocí vypoušt cího tla ítka na inflátoru a zárove  držte inflátorovou hadici 
sm rem nahoru (Obr. 6) nebo použijte rychlovypoušt cí ventil zatáhnutím inflátoru sm rem dol .
- Neutrální vztlak 
Pokud je dosaženo požadované hloubky, m že dojít k neutrálnímu vztlaku a to pomocí foukání nebo 
vyfukování vzduchu z/ze jacketu. 
- Výstup 
P i výstupu se objem vzduchu v jacketu zv tšuje a tím dochází i ke zv tšení kladného vztlaku až do 
té doby, než dojde k získání výstupového objemu vzduchu. Proto je d ležité kontrolovat objem 
vzduchu v jacketu, aby došlo ke správnému získání výstupového objemu vzduchu. 

UPOZORN NÍ 
Nepoužívejte jacket k vyzvedávání p edm t  z vody. P i upevn ní p edm tu m že dojít 
k p ílišnému vztlaku a Váš výstup by byl pak p íliš rychlý. Tím by mohlo dojít k nebezpe í,
vážnému zran ní nebo smrti. 

UPOZORN NÍ 
P i výstupu musí být Váš vztlak kontrolován, aby se zabránilo p íliš rychlému výstupu p i
p iblížení k povrchu. Pro informace týkající se bezpe ného výstupového objemu vzduchu se 
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obra te na svého instruktora nebo manuál o potáp ní s p ístroji. Sledujte Vaši dekompresní 
tabulku nebo po íta  b hem celého výstupu. Chyby zp sobené b hem pomalého, 
kontrolovaného výstupu mohou vézt k vážným zran ním i smrti. 

UPOZORN NÍ 
Kompenzátor vztlaku není osobní plovací pom cka pro udržení nad hladinou a není vytvo en
pro udržení potáp e ve stavu bezvedomi nad hladinou. 

UPOZORN NÍ 
Nepoužívejte kompenzátor vztlaku jako zdroj vzduchu. Nenasávejte vzduch z inflátoru ústy. 
Plyn uvnit  jacketu není schopen zachránit život. 

UPOZORN NÍ 
ÚDRŽBA 
Vlastní údržba jacketu zajistí Vašemu kompenzátoru dlouhou a bezproblémovou životnost. 
Z tohoto d vodu je nutno bedliv  sledovat následující instrukce: 
1) Nenechávejte kompenzátor vztlaku na p ímém slunci. 
2) Nepokládejte žádné ostré i drsné p edm ty na kompenzátor, ani je nenechávejte v jeho okolí 
3) Schovejte jacket na ur ené místo jen v p ípad , že je úpln  suchý. Uschovejte jej na dob e v traném, 
studeném, suchém a tmavém míst .
4) Po každém ponoru vždy nasa te ochranný kryt na rychlospojku po odpojení st edotlaké hadice 
5) Po každém ponoru na otev ené vod i v bazénu vždy omyjte kompenzátor vztlaku istou vodou. 
Pro vy išt ní zevnit  u i t  následující kroky: 
- Napl te jacket  do ¼ istou vodou (aby se dostala voda dovnit  jacketu zmá kn te tla ítko na inflátoru a 
dovolte vod , aby vnikla dovnit  jacketu p es náustek inflátoru). Použijte pouze mírný proud vody p i pln ní. 
- Nafoukn te jacket ústy a pohybujte s ním ze strany na stranu, nahoru a dol .
- Držením duše za horní ást, umíst ním inflátorové hadice sm rem dol  a zmá knutím tla ítka na spodní 
stran  inflátorové hadice, vypus te vodu z jacketu p es náustek inflátoru. 
6) Omyjte po ádn  všechny zbylé ásti jacketu. 
KONTROLU A OPRAVY KOMPENZÁTORU VZTLAKU JE NUTNO PROVÁD T JEN U SPOLE NOSTI 
SOPRAS S.R.O I U AUTORIZOVANÝCH SERVISNÍCH CENTER ZNA KY SOPRASSUB. 

UPOZORN NÍ
Nepoužívejte kompenzátory vztlaku SOPRASSUB s bohatými kyslíkovými sm smi (Nitrox – 
Maximální obsah kyslíku: 40%) bez absolvování kurzu pro tento druh potáp ní. Chyby, ke kterým 
m že dojít nerespektováním tohoto pravidla mohou zp sobit vážné nehody. 

UPOZORN NÍ
Kompenzátory vztlaku SOPRASSUB jsou navrženy a konstruovány exkluzivn  pro použití se sm smi 
na stla ený vzduch. Nepoužívejte jackety SOPRASSUB s jinými plyny i bohatými kyslíkovými 
sm smi. Nedodržení tohoto varování m že vézt k p ed asnému poni ení jacketu, nebezpe í exploze 
a vážným nehodám.  
P em na jacketu SOPRASSUB pro použití s bohatými kyslíkovými sm smi musí být provedena 
výhradn  trénovanými a kvalifikovanými techniky, kte í jsou perfektn  obeznámeni se zp sobem 

išt ní a se zavád cími proced rami pro vysokotlaké kyslíkové systémy (s obsahem kyslíku 
p evyšujícím 21±2%). 

UPOZORN NÍ
Nepoužívejte žádná rozpoušt dla a istící prost edky pro išt ní jacketu. 
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 SOPRASsub 

, .

,
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.    
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,

.                                           
 Soprassub. 

 CEE/EN 250
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 EN 250 (D.e.89/686/ CEE, 
)  EN 1809 (D.e. 89/686/CEE 

)  N 1380 VOP-026 STERNBERK, Olomoucka 175, 
78 50, Czech republic i  N 0474 RINA, Via Corsica 12, 16128 
GENOVA, Italy. 

SILVER 2000  - 0474 
Speleo  - 0474  
PX 420 - 0474  
SILVER 3000 - 1380  
GRANAT TECH - 1380 
BABY 420  - 1380 
AMAZON - 1380 
Basic tech - 1380 
Comfort tech - 1380 

  EN 250 – - -
: ,  EN 250, 

,
 50 m/162 .

 -  (EN 132): ,
, ,

, , ,
.

 (EN 250): 
a)
b)
c) , . , ,
d) ,

, .
e) : , ,
f)

: (EN 250):  50m/162 
 –  (EN 250): 

,
, .  SOPRASSUB, 

, ,
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 EC  89/686. , ,
  EN 12021. 

  K EN 1809 –  -  - 
:  EN 1809 

.
-  -  EN 1809: ,

.
:  EN 1809 

.
,

.
,

 –20C  +60C. 
:

"
.

. .
,

SOPRASSUB. 
,

.
,

.

. .

.
. !" 

Silver 2000 ( .  XV) 
-
-
- ,

.
- ,

-
-
-

- , .

-  " "
,

-
Ma : Cordura® 1000, 

Syncro 

 - 
12  (6+6)  24  (12+12) 

 4  (2+2)  8  (4+4) 

  3  ( )
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 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x12

 3,9 Kg 
: 14 /  S, 19 /  M, 19 /  L, 21 /  XL 

Speleo 1100 ( .  XVI) 
- .  - 

-
- ,

.
- ,

-
-
-

- , .

,
-

Ma : Cordura® 1000, 

Syncro 

 - 
16  (8+8)  32  (16+16) 

  3  ( )
 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x12

 2,9 Kg 
: 20 /  SM, 20 /  ML, 20 /  LXL 

PX 420 ( . XVII)
-
-
- ,

.
- ,

-
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-
- , .

-
,

-
Ma : Nylon® 840, 

Syncro 

  3  ( )
 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x12

 3,1 Kg 
: 14 /  S, 19 /  M, 19 /  L, 21 /  XL 

BABY 420 ( .  IX)
-
-
- ,

.
- ,

-
-
- , .

-
,

-
Ma : Nylon® 840, 

Syncro 

  2  ( )
 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/17.5 cm -
Ma . . 12 .

 2,1 Kg 
: 7,3 /  xS, 7,5 /  S 
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SILVER 3000 ( .  X) 
-
-
- ,

.
- ,

-
-
-

- , .

-  " "
,

-
Ma : Cordura® 1000, 

Syncro 

 - 
12  (6+6)  24  (12+12) 

 4  (2+2)  8  (4+4) 

  3  ( )
 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x12

 4.1Kg 
: 14 /  S, 19 /  M, 19 /  L, 21 /  XL 

AMAZON ( .  XI) 
-  c 

-
- ,

.
- ,

-
-
-

- , .

-  " "
,

-
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Ma : Cordura® 1000, 

Syncro 

 - 
12  (6+6)  24  (12+12) 

 4  (2+2)  8  (4+4) 

  3  ( )
 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x12

 3,5 Kg 
: 16 /  S, 18 /  M, 19 /  L, 19 /  XL 

GRANAT TECH AMARANTO ( .  XII) 
- .  - 

-
- ,

.
- ,

-
-
-

- , .

,
-

Ma : Cordura® 1000,  Nylon 420® 

Syncro 

  3  ( )
 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x12

 2,5 Kg 
: 25
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Basic Tech ( .  XIII) 
-

- .  - 

-
- , ,

.
-  DIR (Do it right), 

-
-
-  12- ,

 30+30 
- 12 
-

,
-

Ma : Cordura® 1000 , PU 400micron 

Syncro 

 - 
16  (8+8)  32  (16+16) 

  3  ( )  6 
 30+30  ( )

 
 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x18

 6,8  (7,2 )
: 45

Comfort Tech ( .  XIV) 
-

- .  - 

-
- , ,

.
-  DIR (Do it right), 

-
-
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-  12- ,

 30+30 
- 12 
-

,
-

Ma : Cordura® 1000 , PU 400micron 

Syncro 

 - 
16  (8+8)  32  (16+16) 

  3  ( )  6 
 30+30  ( )

 

 
 1,2 ,

,
 

: : M /Ma  14.1/21.5 cm -
Ma . . 18 . :
Ma .ob .: 2x18

 7,1  (7.5 )
: 49

:
- - :

 , .
, , ,

,  - .

.
 ,

 ( . 6 – 8). 
-  - :

 

 
- :

 , ,
,

- :
  ( )
 
 , , ,

.
.
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,

, ,
.

 
- . ( . 1 – 
5) 
-  – 

 , .
.   ( . 18 – 21) 

-
 

,
- ( . 2) 
- :
- 1000 denier Cordura®,   – ,

.
- YKK® 
- YKK® -
-
- , ,

-

- ,
-
-  100% 
-

.
.

.
, .

1) ,
, . ( .

1 – 2) 
2) , , ,

. , -
. ( . 3 – 5) 

-
,

 ( . 7) ( . 6 – 8). 

( . 9 – 14). 

( . 15 – 17). 

:
: . 14.1 c  (5.5 ) - a . 21.5 c  (8.5 )

: : ma . 18 ; : ma . 2 x 12 
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.  SOPRASSUB 

.
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, ,
.

  SOPRASSUB 

,
(

 21±2%). 
.

.

TARIERJACKETS SOPRASsub 

WARNUNG 
LESEN SIE VOR DER BENUTZUNG ALLE ABSCHNITTE DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG 
AUFMERKSAM DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF, UM SPÄTER WIEDER 
NACHSCHLAGEN ZU KÖNNEN. 

WARNUNG 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Die unsachgemäße Benutzung von 
Tauchausrüstung kann zu schweren Verletzungen oder dem Tod führen. SCUBA-Ausrüstung 
darf nur von brevetierten Tauchern verwendet werden. 
Absolvieren Sie eine professionelle Ausbildung bei einem geprüften Tauchlehrer. Zu Ihrer 
eigenen Sicherheit sollten Sie Ihre Ausrüstung bei SOPRASSUB oder einem SOPRASSUB 
SERVICEPARTNER warten lassen. 
Herzlichen Glückwunsch! Sie haben eines der besten und zuverlässigsten Jackets erworben, das 
weltweit erhältlich ist
CEE/EN 250 GEPRÜFTE JACKETS 
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen PSA wurden gemäß EN250 (89/686/ CEE als 
Begurtung für SCUBAGeräte) und EN 1809 (89/686/CEE als Tariermittel) von der Prüfstelle Nr. 1380 
VOP-026 STERNBERK, Olomoucka 175, I-16128, Czech republic und Nr. 0474 RINA, Via Corsica 
12, 16128 GENOVA, Italy, geprüft und zugelassen. 
Modell  
SILVER 2000  - 0474 
Speleo  - 0474  
PX 420 - 0474  
SILVER 3000 - 1380  
GRANAT TECH - 1380 
BABY 420  - 1380 
AMAZON - 1380 
Basic tech - 1380 
Comfort tech - 1380 
EN 250 - ZWECK - DEFINITIONEN - WERTE 
Zweck: Die in EN 250 festgelegten Anforderungen und Prüfungen sollen ein Mindestmaß an 
Sicherheit beim Betrieb von Taucher- 
Atemgeräten bis zu einer Maximaltiefe von 50 m / 162 Fuß sicherstellen. 
Scuba - Definition (EN 132): Self-contained, open-circuit compressed air underwater breathing 
apparatus - autonomes Unterwasser 
Atemgerät mit offenem Kreislauf, mit Druckluftflasche. 
Scuba - Mindestausstattung (EN 250): 
a) Druckluftflasche(n). 
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b) Atemregler. 
c) Sicherheitseinrichtung, z.B. Finimeter / Computer oder Reserve oder Alarm. 
d) Tragegestell oder Flaschenhalterung, z.B. Backpack und/oder Bänderung. 
e) Atemanschluß (Mundstückgarnitur oder Vollgesichtsmaske oder Tauchhelm). 
f) Gebrauchsanleitung. 
Werte (EN 250) - Maximaltiefe: 50 m / 162 Fuß. 
SCUBA - Bauteilgruppen (EN 250): Das SCUBA-Gerät kann aus verschiedenen Bauteilgruppen wie 
Druckluftflaschen, Atemregler und Finimeter bestehen. Die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen SOPRASSUB Jackets können mit jedem gemäß EG-Richtlinie 89/686 zugelassenen 
SCUBA Bauteil kombiniert werden. Die in der Flasche enthaltene Luft muß die Anforderungen für 
Atemluft gemäß CEN/EN 12021 erfüllen. 
EN 1809 - ZWECK - DEFINITIONEN - WERTE 
Zweck: Die Norm EN 1809 legt die Mindestsicherheitsanforderungen an die Leistung aufblasbarer 
Tariermittel fest. 
Tariermittel - Definition (EN 1809): Tariermittel ermöglichen es dem Taucher, unter Wasser den 
Auftrieb zu regulieren (zu tarieren). 
Werte: Der Zweck der Norm EN 1809 deckt nicht die Anforderungen an Schwimmhilfen oder 
Rettungswesten ab. Der Zweck eines 
Tariermittels ist es nicht, an der Oberfläche eine ohnmachtsichere Lage zu gewährleisten. 
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets wurden für einen 
Temperaturbereich zwischen -20°C und + 60°C 
geprüft und zugelassen. 
Der folgendeWarnhinweis ist auf das Jacket aufgenäht: 
VORSICHT 
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam und vollständig. Dieses Jacket ist keine 
Rettungsweste: es 
gewährleistet an der Oberfläche keine ohnmachtsichere Lage des Tauchers. 
Falls Sie die Bedienungsanleitung verloren haben, können Sie bei Ihrem SOPRASSUB Händler 
ein neues Exemplar bestellen. 
Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung des Jackets, daß es die Luft hält und daß alle 
Bedienelemente einwandfrei funktionieren. Schließen Sie Mitteldruckschläuche am 
Mitteldruckanschluß der ersten Stufe an BEVOR Sie den Atemregler an die Flasche 
anschließen. 
Spülen Sie das Jacket nach jedem Gebrauch sorgfältig von innen und außen mit Süßwasser. 
Dies ist besonders nach Pooltauchgängen wichtig. Durch eine unsachgemäße oder 
mangelnde Pflege kann das Jacket beschädigt und seine Funktion beeinträchtigt werden. 
Lagern Sie das Jacket in leicht aufgeblasenem Zustand. 
Belassen Sie dieses Schild am Jacket. 
TECHNISCHE DATEN -  

Silver 2000 (viz Beilage XV) 
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper 
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen    Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
- grosse Taschen mit Reissverschluss 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
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Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 12 kg (6+6) / 24 lbs (12+12) 
Integriertes Bleisystem auf der Rückseite des Jackets – max. 4 kg (2+2) / 8lbs (12+12) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator)
  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 

funktioniert in der Kopfunten-Lage
  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 

zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 12 l 
Gewicht 3,3 kg 
Auftrieb: 14kg/Gr.S, 19kg/Gr.M, 19kg/Gr.L, 21kg/Gr.XL 

Tech 1000 (viz Beilage XI) 
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper mit einer zusätzlichen Blase am rücken für besseren 
Auftrieb
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen    Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Vier große Edestahl D-Ringe und 2 kleine für Ausrüstunghaltung 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
- grosse Taschen mit Reissverschluss 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 12 kg (6+6) / 24 lbs (12+12) 
Integriertes Bleisystem auf der Rückseite des Jackets – max. 4 kg (2+2) / 8lbs (12+12) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator)
  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 

funktioniert in der Kopfunten-Lage
  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 

zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 12 l 
Gewicht 3,5kg
Auftrieb: 16kg/Gr.S, 21kg/Gr.M, 21kg/Gr.L, 24kg/Gr.XL 

Speleo 1100 (viz Beilage XVI) 
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- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper am rücken, die Blase liegt den Körper dicht nicht an. Dies 
ermöglicht freie Bewegung.  
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen    Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Vier große Edestahl D-Ringe und 2 kleine für Ausrüstunghaltung 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 16 kg (8+8) / 32 lbs (16+16) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator)
  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 

funktioniert in der Kopfunten-Lage
  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 

zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 12 l 
Gewicht 2,9kg
Auftrieb: 20kg/Gr.SM, 20kg/Gr.ML, 20kg/Gr.LXL 

PX 420 (viz Beilage XVII)
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper 
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen    Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
- grosse Taschen mit Velcroverschluss 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Nylon® 840, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator)
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  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 
funktioniert in der Kopfunten-Lage

  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 
zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 12 l 
Gewicht 3,1 kg 

BABY 420 (viz Beilage IX) 
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper 
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
- grosse Taschen mit Velcroverschluss 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Nylon® 840, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  2 Überdruckventile (1 im Inflator)
  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 

funktioniert in der Kopfunten-Lage
  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 

zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 17,5 cm - max. Vol. 12 l. 
Gewicht 2,9 kg 
Auftrieb: 7,3kg/Gr.XS, 7,5kg/Gr.S 

SILVER 3000 (viz Beilage X) 
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper 
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen    Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
- grosse Taschen mit Reissverschluss 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
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Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 12 kg (6+6) / 24 lbs (12+12) 
Integriertes Bleisystem auf der Rückseite des Jackets – max. 4 kg (2+2) / 8lbs (12+12) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator)
  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 

funktioniert in der Kopfunten-Lage
  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 

zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 12 l 
Gewicht 3,3 kg 
Auftrieb: 14kg/Gr.S, 19kg/Gr.M, 19kg/Gr.L, 21kg/Gr.XL 

AMAZON (viz Beilage XI) 
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper mit einer zusätzlichen Blase am rücken für besseren 
Auftrieb
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen    Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Vier große Edestahl D-Ringe und 2 kleine für Ausrüstunghaltung 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
- grosse Taschen mit Reissverschluss 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 12 kg (6+6) / 24 lbs (12+12) 
Integriertes Bleisystem auf der Rückseite des Jackets – max. 4 kg (2+2) / 8lbs (12+12) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator)
  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 

funktioniert in der Kopfunten-Lage
  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 

zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 12 l 
Gewicht 3,5kg
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Auftrieb: 16kg/Gr.S, 18kg/Gr.M, 19kg/Gr.L, 21kg/Gr.XL 
GRANAT TECH AMARANTO (viz Beilage XII) 

- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper am rücken, die Blase liegt den Körper dicht nicht an. Dies 
ermöglicht freie Bewegung.  
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die verstellbaren und mit Schnellverschlüssen versehenen, gepolsterten Schultergurte verhalten 
sich im Wasser neutral und erzeugen keinen    Auftrieb 
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- Vier große aluminium D-Ringe und 2 kleine für Ausrüstunghaltung 
- Anatomisch geformtes Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte und auftriebsneutraler 
Polsterung.
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, und NYLON 420 ®  mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack Syncro-Backpack mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 16 kg (8+8) / 32 lbs (16+16) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator)
  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 

funktioniert in der Kopfunten-Lage
  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 

zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 12 l 
Gewicht 2,9kg
Auftrieb: 25kg 

Basic Tech (viz Beilage XIII) 
- Dieses Jacket ist für Technisches- und Fachtauchen geeignet 
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper am rücken, die Blase liegt den Körper dicht nicht an. Dies 
ermöglicht freie Bewegung.  
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die Gurtung ist mit dem DIR (Do it right) System maximal bequem  
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- 12 große Edestahl D-Ringe und Schnallen für die Gurtungansatz 
- Das 30+30l Modell hat zwei Inflator und zwei Doppelblasen aus Poliuretan 
- 12 elastische Gummies versichern den Schnellablass der Blase 
- Edestahl Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
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Backpack  mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 16 kg (8+8) / 32 lbs (16+16) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator) beziehungsweise 6 Ventile in 30+30l Ausführung (jeweils 
ein Ventil in jedem Inflator)

  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 
funktioniert in der Kopfunten-Lage

  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 
zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 18 l 
Gewicht 5,8kg (6,2kg Modell 30+30L) 
Auftrieb: 45kg 

Comfort Tech (viz Beilage XIV) 
- Dieses Jacket ist für Technisches- und Fachtauchen geeignet 
- Perfekte Luftverteilung im Auftriebskörper am rücken, die Blase liegt den Körper dicht nicht an. Dies 
ermöglicht freie Bewegung.  
- Die verwendeten Materialien sorgen für eine hervoragende Abrieb-Festigkeit 
- Der Auftriebskörper verbindet durch seine Konzeption wenig Widerstand im 
Wasser mit hervorragender Auftriebskapazität während des Tauchgangs  
- Die Gurtung ist mit dem DIR (Do it right) System maximal bequem  
- Bauchgurt mit A.C.S. System  
- Angenehmer Tragekomfort 
- 12 große Edestahl D-Ringe und Schnallen für die Gurtungansatz 
- Das 30+30l Modell hat zwei Inflator und zwei Doppelblasen aus Poliuretan 
- 12 elastische Gummies versichern den Schnellablass der Blase 
- Edestahl Backpack mit rutschfester Flaschen-Trageplatte 
Typ Einschaliges Tarierjacket, längenverstellbare Schultergurte mit Schnellverschlüssen - Classic 
Auftriebskörper 
Inflator Ergo Inflator, komplett mit Auslaßventil 
Material Auftriebskörper Cordura® 1000, mehrlagig polyurethanbeschichtet 
Abdichtung Hochfrequenzverschweißung 
Schnitt Konturierter, anatomischer Schnitt, Faltenbalgkonstruktion 
Backpack  mit Polsterung und rutschfester Auflage für die Flasche 
Bauchgurt Längenverstellbarer, breiter Rundum-Bauchgurt (A.C.S. Cummerbund) 
Integriertes Bleisystem Beidseitiges Schnellabwurfsystem - max. 16 kg (8+8) / 32 lbs (16+16) 
Schnellablaß- / Überdruckventil  

  3 Überdruckventile (1 im Inflator) beziehungsweise 6 Ventile in 30+30l Ausführung (jeweils 
ein Ventil in jedem Inflator)

  Die Rückventile haben einen Knopf für Auftrieb der sich auf einem Strang befindet. Das 
funktioniert in der Kopfunten-Lage

  Die Überdruckventile lassen Luft automatisch aus, wenn der Druck in der Blase die 
zugelassene Grenze um 1,2 bar überschreitet. Das vermeidet den Überdruck, der das 
Produkt schädigen kann

  Um einen Schnellablass zu erreichen, ziehen Sie den Strangknopf
Flaschengrößen Monoflasche: min./max. Durchmesser 14,1 - 21,5 cm - max. Vol. 18 l. 
Doppelgeräte: max. Vol.: 2 x 18 l 
Gewicht 5,8kg (6,2kg Modell 30+30L) 
Auftrieb: 49kg 

BEDIENUNGSANLEITUNG 
ALLGEMEINE TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 
DIE VORZÜGE VON SOPRASSUB JACKETS - TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
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- Ergo Inflator:  
  Alle SOPRASSUB Jackets sind mit dem kompakten, ergonomisch geformten und 

zuverlässigen Ergo Inflator ausgerüstet. 
  Power Inflator, Auslaßknopf für kontrollierte Entlüftung, Schnellablaß, 

Belüftungsmöglichkeit mit dem Mund, Inflatorschlauchkupplung und Faltenschlauchansatz 
bilden eine formschöne Einheit. Der Inflatorschlauch verläuft an der Innenseite des 
Faltenschlauchs und wird mit einem praktischen, verschiebbaren Schlauchhalter befestigt. 
Der Ergo ist dadurch in jeder Situation genau am richtigen Platz und schnell greifbar.  

  Die ergonomisch günstig positionierten Be- und Entlüftungsknöpfe arbeiten proportional; 
durch ihre große, rutschfeste Oberfläche sind sie auch mit dicken Handschuhen leicht zu 
bedienen (Abb. 6-8) 

- Auftriebskörper:  
  qualitativ hochwertigste Stoffe, mehrlagig polyurethanbeschichtet
   hochfrequenzverschweißt 

- Backpack:  
  Integrierte Flaschenhalterung mit rutschfester Auflage und vorgeformter, auftriebsneutraler 

Polsterung.
- Ventile:  

  Zum schnellen Entlüften des Jackets stehen bei allen SOPRASSUB Jackets zwei 
Schnellablaß- / Überdruckventile an der Schulter 

(eines davon in den Ergo Inflator integriert) und mindestens ein Schnellablaß- / 
  Überdruckventil am Rücken zur Verfügung.  
  Die Zugleine an den Rückenventilen ist mit einem schwimmfähigen Knopf ausgestattet, so 

daß das Jacket auch in Kopfüberlage auf einfachste Weise entlüftet werden kann.  
  Die Überdruckventile geben automatisch Luft aus dem Jacket ab, wenn der Innendruck 

einen vorgegebenen Maximalwert übersteigt. So wird verhindert, daß das Jacket durch 
versehentlich entstehenden Überdruck beschädigt wird.  

  Das Ventil kann durch Ziehen an der an einer Leine befestigten Kugel auch als 
Schnellablaß benutzt werden. Die Ventile sind so positioniert, daß das Jacket in jeder 
Schwimmlage bequem entlüftet werden kann. 

- A.C.S. (Adjustable Cummerbund System - längenverstellbarer, breiter Bauchgurt). 
Patentiertes System. Für eine 
figurunabhängige, „maßgeschneiderte" Paßform. Durch die zwei schnell und einfach 
längenverstellbaren Frontgurte und die 
längenverstellbaren Schultergurte kann die Paßform mit Hilfe des A.C.S. Systems perfekt eingestellt 
werden, so daß Jacket und Flasche 
stets absolut stabil sitzen (Abb. 1- 5). 
- I.W.S. (Integrated Weight System - Integriertes Bleisystem). Integriertes Bleisystem mit 
beidseitigem Schnellabwurf. Ein in das Jacket integriertes Bleisystem übt deutlich weniger Druck auf 
Rücken und Becken aus als ein herkömmlicher Bleigurt. Das Jacket verfügt über zwei geräumige, 
horizontal verlaufende Bleitaschen mit Schnellabwurfvorrichtung. Die Bleitaschen werden mit einem 
doppelten 
Sicherheits-Klettverschluß verschlossen und können durch Zug an zwei sich gegenüberliegenden 
Griffen abgeworfen werden. (Abb. 18 - 21) 
- Trimmblei-Taschen 

  Rückseitige Bleitaschen für eine möglichst neutrale Verteilung des Bleis im Jacket
- Verstell- und Anpassungsmöglichkeit durch den Brustgurt  (Abb. 2)
- Materialien: 
- 1000 Denier Cordura®, dreifach mit Polyurethanharz beschichtet, extrem abriebfest. 
- YKK® Reißverschlüsse aus hochfestem Technopolymer. 
- YKK® Klett. 
- Ringe aus Edelstahl und Technopolymer. 
- Ventile, Schnallen und Ringe aus hochfestem Technopolymer, stoßfest und alterungsbeständig. 
- Schultergurte mit schnell lösbaren "Thumbledge" Schnallen, mit denen die Gurtlänge, und damit die 
individuelle Paßform des Jackets 
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  mit einem Finger schnell, einfach und präzise eingestellt werden kann.  
- beidseitig längenverstellbarer Taillengurt mit Schnellverschluß. 
- der längenverstellbare Brustgurt mit Schnellverschluß hält die Schultergurte in ihrer korrekten Lage 
und verhindert ihr Verrutschen. 
- doppelte Nahtkonstruktion, 100% Polyestergarn für maximale Verschleißfestigkeit. 
- praktische, schwenkbare Schlauchhalter ermöglichen die sichere und optimale Befestigung von 
Oktopus und Konsole  
BEDIENUNGSANLEITUNG 

WARNUNG 
Lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfältig durch. Die unsachgemäße Verwendung von 
Tauchausrüstung kann zur 
Beschädigung der Ausrüstung, schweren Verletzungen oder dem Tod führen. Üben Sie den 
Gebrauch Ihres Jackets im Schwimmbad, ehe Sie damit einen Freiwassertauchgang unternehmen. 
Benutzen Sie dabei alle Ausrüstungsgegenstände, die Sie normalerweise bei einem 
Freiwassertauchgang verwenden. 
TRAGEN UND EINSTELLEN DES JACKETS
1) Nach dem Anziehen des Jackets stellen Sie die Länge des Brustgurtes und der zwei Schultergurte für 
Ihren Körper passend ein (Abb. 1 – 2). 
2) Stellen Sie den Bauchgurt auf Ihre Länge ein. Vergewissern Sie sich, daß beiden Enden des Bauchgurts 
straff gespannt sind, so daß der 
Klettverschluß in der Mitte liegt 1(Abb. 3 - 5). 
INFLATOR 
Überpfüfen Sie die Funktion des Inflators und der Ventile – der Iflator muß sich sowohl mit dem Mund als 
auch mit dem Knopf befüllen lassen       
(Abb. 6 - 8).  
BAUCHGURT 
Der Bauchgurt muß am Backpack des Jackets fixiert sein (Abb. 9 – 14). 
BEFESTIGUNG DES JACKETS AN EINEM ATEMGERÄT 
Bevor Sie das Jacket anziehen befestigen Sie das Tauchgerät mit den dafür vorgesehenen Bebänderungen 
(Abb. 15 - 17). 
Ihr Jacket ist für Tauchflaschen mit den folgenden Minimal- und Maximalwerten ausgelegt: 
Durchmesser: min. 14,1 cm (5,5 in.) - max. 21,5 cm (8,5 in.) 
Volumen: Einzelflasche: max. 18 l; Doppelgerät: max. 2 x 12 l. 
I.W.S. Integriertes Bleisystem 
Packen Sie das Blei in die Taschen. Während Sie das Jacket tragen, können die Taschen mit den Griffen 
abgeworfen werden (Abb. 18 - 21). 
BEFESTIGUNG DES JACKETS AN EINEM ATEMGERÄT MIT SCHLAUCH 
Anschließen der ersten Stufe 
- Befestigen des Mitteldruck-Schlauches an den Schnellverschlüssen vom Schlauch des Inflators (Abb. 22) 
- Anschließen des Miteldruck-Schlauches an einem Mitteldruck-Abgang der ersten Stufe (Abb. 23) 
- Anschließen des Schnellverschluß vom Mitteldruck-Schlauch am Inflator (Abb. 24) 
- zum einfacheren Anschließen fürhen Sie diese Maßnahmen durch wenn die erste Stufe nicht unter Druck 
steht 

WARNUNG 
Der Schlauch darf nur an einen NIEDERDRUCKABGANG der ersten Stufe angeschlossen werden. 
Der Anschluß am 
Hochdruckabgang führt zur Beschädigung der Ausrüstung und kann schwere Verletzungen oder 
den Tod zur Folge haben. 
TASCHEN 
Das Jacket ist mit Faltenbalgtaschen ausgestattet, die ein großes Fassungsvermögen bieten und mit der 
jeweils gegenüberliegenden Hand 
leicht zugänglich sind. Denken Sie bitte immer daran, die Taschen vollständig zu schließen, damit die darin 
befindlichen Dinge nicht 
herausfallen können. 
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ÜBERPRÜFEN VOR DEM TAUCHGANG 
1) Überprüfen Sie, ob alle Anschlußstücke und Ventile fest am Jacket sitzen und die Sicherungsmuttern 
angezogen sind. 
2) Überprüfen Sie, ob PTG und Backpack ordnungsgemäß befestigt sind (Abb. 15 – 17). 
3) Blasen Sie das Jacket auf und warten Sie etwa 15 Minuten. Verliert das Jacket Luft, sollten Sie es nicht 
benutzen, sondern von einem 
SOPRASSUB Servicepartner überprüfen lassen. 
4) Überprüfen Sie mehrmals, ob Sie das Jacket mit dem ERGO Inflator ordnungsgemäß be- und entlüften 
können. Überprüfen Sie, ob 
sich das Jacket auch über das Mundstück ordnungsgemäß be- und entlüften läßt. 
5) Betätigen Sie das Überdruck- / Schnellablaßventil (Abb. 25), um sicher zu sein, daß es einwandfrei 
funktioniert. 
6) Lassen Sie das Jacket nicht in der Sonne liegen und halten Sie es von rauhen Oberflächen fern, die es 
beschädigen könnten. 
BEDIENUNG 
- An der Oberfläche 
Wenn Sie an der Oberfläche bleiben möchten, blasen Sie zur Vergrößerung Ihres Auftriebs das Jacket auf. 
- Während des Tauchgangs 
Entlüften Sie das Jacket durch Betätigen des Ablaßknopfes am Inflator und gleichzeitiges Hochhalten des 
Faltenschlauches (Abb.6) oder 
durch Betätigen des Schnellablaßventils durch Zug am Inflator nach unten. 
- Neutrale Tarierung 
Nach Erreichen der gewünschten Tiefe kann eine neutrale Tarierung durch Be- bzw. Entlüften des Jackets 
mit einer entsprechenden 
Luftmenge erzielt werden. 
- Aufstieg 
Während des Aufstiegs dehnt sich die Luft im Jacket aus und verursacht eine Vergrößerung des Auftriebs 
und damit auch der 
Aufstiegsgeschwindigkeit. 
Um eine korrekte und gleichbleibende Aufstiegsgeschwindigkeit einhalten zu können, muß also die 
Luftmenge im Jacket genau kontrolliert 
werden. 

WARNUNG 
Benutzen Sie Ihr Jacket nicht zum Heben von Gegenständen im Wasser.Wenn Sie den Gegenstand 
loslassen, bekommen Sie zuviel Auftrieb, Ihre Aufstiegsgeschwindigkeit wird zu schnell und 
möglicherweise gefährlich. In der Folge kann es zu schweren Verletzungen oder dem Tod kommen. 

WARNUNG 
Während des Aufstiegs muß der Auftrieb genau gesteuert werden, um bei der Annäherung an die 
Oberfläche eine zu hohe Aufstiegsgeschwindigkeit zu verhindern. Haben Sie Fragen zur sicheren 
Aufstiegsgeschwindigkeit, wenden Sie sich bitte an einen geprüften Tauchlehrer oder lesen Sie in 
Ihrem Lehrbuch nach. Beachten Sie während des gesamten Aufstiegs die Vorgaben Ihrer 
Austauchtabelle bzw. Ihres Tauchcomputers. Ein unkontrollierter Aufstieg kann zu schweren 
Verletzungen oder dem Tod führen.

WARNUNG 
Ein Jacket ist keine Rettungsweste oder Schwimmhilfe, es ist nicht dafür ausgelegt, einen 
bewußtlosen Taucher an der Oberfläche in ohnmachtssicherer Lage zu halten. 

WARNUNG 
Benutzen Sie das Jacket nicht als Luftquelle. Atmen Sie keinesfalls Luft aus dem Inflatormundstück 
ein. Das im Jacket befindliche Gas kann verunreinigt oder nicht atembar sein. 
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WARNUNG
PFLEGE UND WARTUNG 
Eine ordnungsgemäße Pflege und Wartung gewährleistet, daß Ihr Jacket lange und einwandfrei funktioniert. 
Aus diesem Grund sollten Sie 
die nachfolgenden Hinweise genau beachten: 
1) Setzen Sie das Jacket möglichst wenig direktem Sonnenlicht aus. 
2) Halten Sie das Jacket von spitzen oder scharfen Gegenständen fern. 
3) Verstauen Sie das Jacket erst, wenn es vollständig getrocknet ist. Bewahren Sie es leicht aufgeblasen an 
einem kühlen, trockenen 
und dunklen Platz auf. 
4) Setzen Sie nach dem Abnehmen des Inflatorschlauches die Schutzkappe auf den Inflatoranschluß. 
5) Spülen Sie das Jacket nach jedem Tauchgang im Freiwasser oder Pool von innen und außen mit 
Süßwasser. 
Um es innen auszuspülen, gehen Sie wie folgt vor: 
- Füllen Sie das Jacket zu etwa einem Viertel mit Süßwasser (um Wasser in das Jacket zu füllen, drücken 
Sie den roten 
Luftablaßknopf und lassen einen sanften Wasserstrahl durch das Inflatormundstück laufen). 
- Blasen Sie das Jacket mit dem Mund auf und bewegen Sie es hin und her und auf und ab. 
- Halten Sie das Jacket kopfüber, drücken Sie den Luftablaßknopf und lassen Sie das Wasser vollständig 
ablaufen. 
6) Spülen Sie auch alle am Jacket befindlichen Bedienelemente und Zubehörteile gründlich ab. 
NOTWENDIGE REVISIONEN UND REPARATUREN DÜRFEN NUR VON SOPRASSUB ODER EINEM 
VON SOPRASSUB AUTORISIERTEN SERVICEPARTNER DURCHGEFÜHRTWERDEN. 

ACHTUNG 
Benutzen Sie SOPRASSUB Jackets nur dann mit sauerstoffangereicherten Gasgemischen (Nitrox - 
maximaler Sauerstoffanteil: 40%), wenn Sie über eine entsprechende Ausbildung verfügen. Die 
Nichtbeachtung dieserWarnung kann einen schweren Unfall zur Folge haben. 

WARNUNG 
SOPRASSUB Jackets sind für die ausschließliche Benutzung mit komprimierter Luft ausgelegt. 
Benutzen Sie dieses Jacket nicht mit anderen Gasen oder sauerstoffangereicherten Gasgemischen. 
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum frühzeitigen Verschleiß der Ausrüstung, zu 
Fehlfunktionen oder einem Explosionsrisiko führen und möglicherweise schwere Schäden oder 
Verletzungen zur Folge haben. 
SOPRASSUB Jackets dürfen nur von ausgebildeten und qualifizierten Technikern, die mit 
sämtlichen Reinigungs- und Montageverfahren für Hochdruck-Sauerstoffsysteme (mit einem 
Sauerstoffanteil von über 21±2%) vertraut sind, für die Verwendung mit sauerstoffreichen 
Gasgemischen umgerüstet werden. 

WARNUNG 
Benutzen Sie zum Reinigen des Jackets keine Lösungs- oder Waschmittel. 


















